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The maps show how the Slovene territory has been reduced under the 
German pressure in the course of centuries. Carinthia, once the centre 
of Slovene ethnical territory, has become its peripheral and by the Ger­
manizing pressure most endangered part.

Эти две карты показывают, насколько сократилась словенская терри­
тория под вековым германским давлением. Каринтия, бывшая некогда 
центром словенской этнической территории, превратилась в ее окраин­
ную часть, наиболее подверженную опасности германизации.

The former Slovene territory (1st map), to-day (2nd map). 

The former Slovene Carinthia (1st map), to-day (2nd map). 

Direction of German pressure.

Словенская территория в прошлом (1 карта), ныне (2 карта). 

Словенская Каринтия в прошлом (1 карта), ныне (2 карта). 

Направление германского давления.
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Carinthia is a land of lakes. 
The Lake of Vrba.
The Lake of Osoje.

Карингия — страна озер. 
Вербское озеро.
Осойское озеро.

La Carinthie ©st lie pays des lacs. 
Le lac de Vrha.
Le lac d’Osoje.

Koruška je zemlja jezera. 
Vrpsiko Jezero.
Osojsko jezero.
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The Zila Valley with Mount Dobrač in the background. 
Зильская долина с горой Добрая на заднем фоне.
La villée de la Zila avec le mont Dobrač à l’arrière-plan 
Zilska dolina sa brdom Dobračem u pozadini.

Beljak, the most important railway junction at the junction of the rivers Zila and Drava. 
Беляк — наиболее важный коммуникационный узел при впадении реки Зилы в Драву.
Beljak, les plus important noeud de communications, au confluent de la Zila et de la Drava. 
Beljak, najvažnije prometno raskršče na utoku Žile u Dravu.



Djekše, the northern-most Slovene village on Mount Svinska.
Дьекше —самая северная словенская деревня на Свиншкой горе. 
Djekše. le village Slovène le plus septentrional, sur la Svinška planina. 
Djekše, najsevernije slovenačko selo na Svinškoj Planini.



Slovene fawn-houses have preserved (their cha­
racteristic exterior of the old Slovene peasant, 
style with chiseled gables and galleries, and 
little chapels at cross-roads.
Словенские крестьянские усадьбы сохранили свой 
характерный внешний облик, отвечающий древ­
нему словенскому крестьянскому стилю, с вы­
резными крышами, галлереями и часовенками 
на перекрестках.
Les demeures Slovènes ont conservé l’aspeit ex­
térieur (typique du vieux style -paysan Slovène,, 
avec (leurs auvents découpés et leurs corridors 
et les chapelles votives aux carrefours.
Slovenački domovi sačuvali su svoju karakfe- 
rističnu spoljašnu sliiku starega s-lovenačko-g 
seljačkog stila sa rezbarijom na krovnoj kon­
strukciji-, sa hodnicinia i spomenikom na ras- 
krsnica-ma.

An old Slovene little church on the Lake of 
Vrba above the market-town of Virba where 
the old Slovene Passion play is still performed 
to-day.
Старая словенская церковка у Вербскаго озера 
над местечком Вербой, где еще и в настоящее 
время изображают старый словенский »пассион« 
(Страсти Господни).
Antique église Slovène sur les bords du lac de 
Vrba au-dessus du bourg de Vrba où, aujour­
d’hui' encore, on joue une vieille Passion 
Slovène.
Stara Stlovenačka crkvica kraj Vrpsko-g Jezera 
iznad varošice Vrbe, gde se još danas prikazuje 
stari slovenački pasijon.





Tlie Prince’s Stone. 
Княжий камень.
La pierre des princes. 
Kneževski kamen.

The Ducal Stone in the Gospa Sveta 
Field. The newly enthroned prince 
confirmed the vassals of the reign­
ing prince sitting on this throne.
Престол воеводы на Госпосветском 
поле. Князь, возведенный на пре­
стол, утверждал на нем вассалов 
областного князя.
Le trône ducal dans le Gosposvet­
sko polje (Champ de Notre-Dame). 
Le prince nouvellement intronisé y 
recevait l’hommage des vassaux du 
suzerain de la province.
Vojvodski presto na Gosposvetskom 
Polju. Na novo ustoličeni knez po- 
tvrdivao je na tom prestolu vazale 
zemaljskog kneza.
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The enthroning of Carinthian dukes. A Slovene freeholder is sitting on the Prince’s Stone. He is going to address 
the new prince in the Slovene language and to yield him his seat thus handing him over the power in the country. 
This rite represents a relique of the old Slovene democracy and was preserved in Carinthia up to the very end 
of the Middle Ages in spite of the feudal system.

Возведение на престол каринтийских воевод. Словенский свободный крестьянин (»свободняк«) сидит на княжьем 
камне. Он уступит новому князю свое место после торжественного церемониального обращения к нему на словен­
ском языке и, в форме обряда, передаст ему власть в области. Этото обряд, как отголосок древнего словенского 
народоправства, несмотря на феодальный порядок, сохранился до конца средневековья.
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Intronisation des ducs de Carinthie. Un homme libre Slovène est assis sur la pierre des princes. Après un solennel 
cérémonial en langue Slovène il cédera sa place au nouveau prince, lui remettant par cet acte le pouvoir dans la 
province. Cette cérémonie est un vestige de l’ancienne démocratie slovène et malgré la féodalité, elle se maintint 
en Carinthie jusqu’à la fin du moyen-âge.

Ustoličenje koruških vojvoda. Slovenački slobodnjak sedi na Kneževskom kamenu. Posle svečanog ceremoniala na 
slovenačkom jeziku on ce predati novome knezu svoje mesto i time vlast u zemlji. Taj je obred ostatak stare 
slovenačke demokracije i sačuvao se u Koruškoj, usprkos feudalnom redu, sve do kraja srednjega veka.



The German troubadour, Ulrich von Lichtenstein (1200—1275) reports in his description of his travellings 
through the Austrian provinces how he, disguised as Venus, was welcomed by the Carinthian duke and 
his suite in Slovene.

Немецкий трубадур Ульрих Лихтенштейнский (1200—1275) в своем описании путешествия по австрийским 
землям сообщает о том, что каринтийский воевода и его спутники приветствовали его, одетого Венерой, 
на словенском языке.

Le troubadour allemand Ulrich Lichtensteinski (1200—75) raconte dans le récit de son voyage à travers 
les provinces autrichiennes comment, costumé en Vénus, il fut salué en langue Slovène par le duc de 
Carinthie et sa suite.

Nemački trubadur Ulrich Lichtensteinski (1200—75) pripoveda u opisu svog putovanja austrijskim zem­
ljama, kako su ga, preobučena u Veneru. pozdravili koruški vojvoda i njegovi pratioci slovenačkim 
pozdravom.
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SLOVENE COOPERATIVES IN CARINTHIA. By means of 
Jheir Economic Cooperatives Carinthian Slovenes fought 
'he economic pressure exercised by the Germans. Coope­
ratives were kind of self-help and a weapon of the Carin- 
hian Slovenes against the Germanizing violence.

СЛОВЕНСКИЕ КООПЕРАТИВЫ В КАРИНТИИ. С по 
мощью своих хозяйственных кооперативов каринтийские 
словенцы боролись с экономическим давлением германства. 
Кооперативы были формой самопомощи и оружием карин- 
тийских словенцев в их борьбе с германизаторским на­
силием.

COOPERATIVES SLOVENES EN CARINTHIE. Par leurs 
coopératives économiques les Slovènes de Carinthie ont 
lutté contre la pression économique allemande. Ces coopé­
ratives étaient une forme du secours mutuel et une arme 
de combat des Slovènes de Carinthie contre la violence 
germanisatrice.

SLOVENACKE ZADRUGE U KORUSKOJ. Pomocu svojih 
privrednih zadruga koruški Slovenci borili su se protiv 
privrednog pritiska germanstva. Zadruge bile su oblik 
samopomoči i bojno oružje koruških Slovenaca protiv 
germanizacionog nasilja.







Matija Majer Ziljski — a political worker of the Carinthian 
Slovenes who was the first to put forward claims for the 
United Slovenia, in 1848. He was expelled owing to his 
political and cultural activities — he prepared also the 
first Russian Grammar in Slovene.
Матия Майер Зильски — политический деятель из Словен­
ской Каринтии, первый выставивший в 1848 году требо­
вание Объединенной Словении. В связи со своей поли­
тической и культурной работой — он составил и первую 
словенскую грамматику русского языка — он должен был 
отправиться в изгнание.

Matija Majer-Ziljski, homme politique slovène de Carinthie 
qui, en 1848, posa le premier la revendication d’une Slo­
vénie Unifiée. A cause de son activité politique et cultu­
relle — il avait composé la première grammaire slovène 
de la langue russe — il dut s’exiler.
Matija Majar Zilski — politički radnik koruških Slovenaca 
koji je 1848 g. prvi postavio zahtev za ujedinjenom Slove- 
liijorn. Zbog svog političkog i kulturnog rada — sastavio 
je prvu slovenačku gramatiku ruskoga jezika — morao je 
u prognanstvo.
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SLOVENE LIBRARIES AND READING ROOMS IN CA­
RINTHIA were spread throughout the Slovene ethnical ter­
ritory in Carinthia which particularly proves the righteous­
ness of the claims put forward by the Federative People’s 
Republic of Yugoslavia.

СЛОВЕНСКИЕ БИБЛИОТЕКИ И ЧИТАЛЬНИ В КАРИН- 
ТИИ были особенно распространены на всей словенской 
этнической территории в Каринтии. И этот факт под­
тверждает в частности обоснованность требований Федера­
тивной Народной Республики Югославии.

LES BIBLIOTHEQUES ET SALLES DE LECTURE SLOVENES 
EN CARINTHIE se trouvaient sur tout le territoire ethni­
que Slovène en Carinthie, ce qui confirme tout particuliè­
rement le bien fondé des revendications de la République 
Fédérative Populaire de Yougoslavie.

SLOVENACKE BIBLIOTEKE I ČITAONICE U KORUSKOJ 
bile su raširene po čitavoj slovenačkoj etničkoj teritoriji 
u Koruškoj, a to još posebice potvrduje opravdanost za­
hteva Federativne Narodne Republike Jugoslavije.









MIR
Glasilo koroških Slooenceo

IzhaJ«
vsak petek z dahuaea

prihodnjefu dneva.

ОевШ еж) м traakaWje ta м- 
UJaJo arednlltvu tkita »Mir« 
v Celevec, Pavllitva uUca It 7. 

ni pogovor od 10. do 11. or« 
vient la od 3. do 4. en po­

poldne.

I MjrtieJo, droga atraa aaj I 
prazna.

Mceptai и m vrača)».

УеЦа
z« celo leto 4 krone.

Denar na) se pošilja točno 
pod napisoe.

Uprkvniitvu lletn „Idr" 
▼ Oelovou,

Vetrinjsko obmestje Št 26.

Naročnina naj se plačuje 
naprej.

Za Inaerate к plačuje pe 30 vta.
ad gmaeod-vrata vaakekrat

Leto XXXIII. Celovec, 9. maja 1914. St. 18.

Velik ljudski tabor
- za staro pravdo - 
koroških Slovencev

pri Sv. Katarini nad Šmihelom pri Pliberku

v nedeljo dne 17. majnika 1914 ob ’/22. uri popoldne.

Spored:
1. Otvoritev tabora in pozdrav načelnika političnega

društva dr. Janko Brejca.
2. Pozdrav domačega župana Jurija Rudolfa.
3. Pravi glas koroških Slovencev. Govori državni in

deželni poslanec Fr. Grafenauer.
4. Stara pravda koroških Slovencev. Govori državni

in deželni poslanec profesor dr. Jan. Ev. Krek.
5. Pozdrav državnega in deželnega poslanca Miha В ren­

čita v imenu slovenskih štajerskih kmetov.
6. Naše šole. Govori Miha Turk, posestnik in puškar v

Resnici pri Borovljah.
7. Pozdrav slovenske koroške mladine.
8. Ven z volilno reformo! Govori msgr. Val. Podgorc.

Vsi Slovenci na tabor!

9. Prijatelji in sovražniki slovenskega kmeta. Go­
vori državni in deželni poslanec Fr. P i š e k.

10. Naše gospodarske pritožbe in zahteve. Govoii
domač kmečki govornik.

11. Solidarnost vseh slovenskih kmetov. Govoii diz.
in deželni poslanec Franc Demšar.

12. Uradi in uradništvo. Govori dr. B. Schauhach.
13. Zoper vmešavanje Antikrista v cerkvene za­

deve. Govori mil. g. prošt Gregor Einspieler.
14. Jugoslovansko vprašanje. Govori državni in deželni

poslanec, deželni odbornik v Gradcu profesor dr. Karel 
V e r s t o v š e k.

15. Razni predlogi.

- Branimo svoje pravice!
Tabor naj bo odgovor našim nemškim izzivačem in tlačiteljem. — Tabor se Vrši pod milim nebom, v slučaju 
slabega vremena pa v obeh dvoranah gostiln pri Likebu in Še rear ju v Šmihelu. — Koroški Slovenci priredimo po preteku 
pol stoletja zopet velik ljudski tabor. To bo shod, na katerega naj pridejo do zadnjega moža in mladeniča vsi. ki sta jim 
pri srcu. bodočnost in usoda našega ljudstva. Velikanska udeležba na tem shodu naj dokaže nasprotnikom, vladi in celemu 
svetu, da koroški Slovenci nočemo umreti in da sami hočemo odločevati o naši usodi, o naši bodoč­
nosti. — V Sinčivasi so govorili najhujši nasprotniki našega naroda v imenu koroških „slovenskih kmetov*. V Šmihelu pa 
se naj sliši pravi glas koroških Slovencev. V Sinčivasi so nastopali v imenu Slovencev nemški Krapfeiderji, nemški 
mestni purgarji, učitelji, komiji, škrici in nekaj zaslepljenih nemškutarjev. V Šmihelu pa bo manifestiralo za slovenske 

pravice slovensko ljudstvo: kmetje, delavci, naša mladina, slovenska inteligenca.

Zato na ta tabor vse, kar je našega !
Zanimanje za ljudski tabor. Ц11Љ.го11ГСрс„1,'

-------------: d a b i dalo mogoč -
nega in slovesnega duška svojemu globokemu 
ogorčenju nad grdobijami, ki so.jih uganjali na­
sprotniki v Sinčivasi z našimi kmeti, mladeniči in 
celo duhovniki. Zlasti iz sosednjih okrajev Pliberk, 
Velikovec, Dobrlavas, Železna Kapla se nam obeta 
že sedaj tisočera udeležba, še preden je ljudstvo 
izvedelo za natančnejši program tabora. - I Over­

jeni smo, da se bo sedaj, ko je politično društvo 
aktualen, jedernat in velezanimiv program tabora 
razglasilo, to navdušenje Še podvojilo in vzpod- 
bodio tudi mlačneže, da se vzdramijo in pobite

na prvi tabor koroških Slovencev v XX. stoletju.
< iovorili bodo domači kmetje, govorilo bo vod­
stvo slovenske politike na Koroškem, govorilo bo 
šest državnih poslancev; bratje iz zelene Štajer­
ske in pogumne Kranjske pošljejo celo vrsto svo­

jih kmečkih poslancev izjavljat koroškim Sloven 
ceni, da so ž njimi solidarni in da jih ne zapusti' 
v njihovem boju za obstanek in blagor sloven­
skega kmeta v starodavnem Korotanu. — Navdu­
šimo se ob njihovi zvestobi iu pokažimo s svojo 
udeležbo, da vemo ceniti njihovo pomoč v naših 
težkih bojih. Ljubezen za ljubezen!

V nedeljo dne 17. majnika 
vse na tabor v Šmihel ! !

Later on Carinthian Slovenes were raising there protests against acts of violence exercised by Austrian authorities, at such 
meetings. (The meeting at Sv. Katarina, in 1914.)
Позднее на таких народных собраниях, или »таборах«, каринтийские словенцы выступали с протестами против насилия австрий­
ских властей. (»Табор« у Св. Екатерины в 1914 году.)
Plus tard, à I occasion de ces réunions (tabors), les Slovènes de Carinthie protestèrent contre la violence des autorités autri­
chiennes (Tabor de Sv. Katarina en 1914).
Docnije, na taJcvim su taborima koruški Slovenci protestirali proti v nasilja austrijskiih vlatsti. (Tabor kod' Sv. Katarine 1914 g.)





MIR
Glasilo koroških Slovencev

Izhaja
vsak petek z datumom

prihodnjega dneva.

Dopisi naj se frankujejo In po­
šiljajo uredništvu lista »Mir« 
v Celovec, Pavličeva ulica ŠL 7, 

Osebni pogovor od 10. do 11. ure 
predpoldne in od 3. do 4. ure po­

poldne.

Rokopisi naj se samo po eni strani 
lista napišejo, druga stran naj bo 

prazna.

Rokopisi se ne vračajo. 

Dopisom je treba za odgovor pri­
ložiti poštno znamko.

VelJ*
za c e 1 o leto 4 krone.

Denar naj sc pošilja točno 
pod napisom:

Upravnistvu lista „Mir“ 
v Celovcu,

Vetrinjsko obmestje St 26.

Naročnina naj se plačuje 
naprejj

Za Inserate se plačuje po 20 vin. 
od garmoncJ-vrste vsakokrat

Leto XXXI. Celovec, 23. listopada 1912. Št. 47.

XXII. letni občni zbor
»Katoliško političnega in gospodarskega 

društva za Slovence na Koroškem«

se vrši
v četrtek, dne 28. novembra 1912 

točno ob 11. uri dopoldne

v veliki dvorani bolela Trabesinger 
v Celovcu.

S p o r e tl : ,
1. Poročilo predsedstva.
2. Poročilo starega odbora.
3. Volitev odbora.
•4. Poročilo g. drž. in dež. posla пса o svojem 

delovanju in splošnem političnem polo­
žaju.

5. Slučajnosti.
Odbor.

„Učiteljski dom“ v Celovcu.
Koroški sknenski javnosti je društvo 

»Učiteljski dom« v Celovcu skoro nekaj še 
popolnoma tujega, akoravno zasluži ravno 
to podporno društvo, da je pozna in pod­
pira vsak Slovenec. In zakaj?

Po celem Gorolanu so šole ali utrakvi­
stične ali nemške. Nemške šole najdeš se­
veda med Nemci, a ponekod tudi med Slo­
venci. kakor v Guštanju, Prevaljah. Pli­
berku, Dobili vasi, Borovljah, Rožeku. Utra­
kvistične šole so pa kar posejane med Slo­
venci, kakor plavite (pezdecij med žitom. 
In kaj so utrakvistične šole po svojem na­
menu drugega, kakor ponemčevalnice, ki z 
domačim - občinskim denarjem pomagajo 
Nemcem do moči. do gospodstva nad Slo­
venci. v katerih ponemčeni učitelj, izdaja­
lec lastnega rodu zlobno krade slovenski 
materi otroka s tem, da ji ga odtuji in mu 
zasovraži slovensko govorico. Tu dela nem- 
škutarski učitelj propagando za izselilev 
otrok po dovršeni šolski obveznosti s tem, 
da jim v brezprimerni grdobi kaže stan pri-

prostega delavca in kmeta, za kar imamo 
• lokazov na razpolago. Vzbuja nezadovolj­
nost priprostemu neukemu Slovencu, da ta 
le v tujini poizkuša svojo srečo, a na nje.gov 
tlom pride od »Siidmarke« naročen Nemec. 
Če pogledamo v kraje, ki so ponemčeni z 
že omenjenimi sredstvi (pripomočki), če.po-, 
gledamo na primer na kraje, ležeče ob Glini 
okoli si. Vitla in doli tlo Celovca, bomo pa 
tudi videli, da so znali naši Nemci in nem­
škutarji tako dobro vzgojiti prejšnje rodove 
v istih krajih, ua sedanji prihajajo na svet 
takorekoč s frakclcem šnopsa in umirajo s 
praznim litrom. Če pogledale naše nemčurje, 
ki jih vodijo nemškutarski učitelji, najdete 
po večini ravno isle razmere, kajti od »Siitl- 
marke« in »Sthulvereina« podpirani tak 
učitelj pač lahko plačuje za grob lastnega 
naroda. Ni čuda tudi, da po nemškutarski 
gospodi zapeljani mladenič in mladenka ne 
more v sklati spraviti svoj rojstni in zadnji 
dan svojega pozerneljskega bivanja, ampak 
si stojita ta dneva nasproti kakor nedolžni 
otrok in zaničevalec svoje matere, svojega 
očeta. Če kdo pomisli, kakšne nevarnosti 
prihajajo nad našo šolsko tlečo, če pomisli, 
da se jo odtujuje tlomovju, tla se naša tleča 
sramuje svojega domovja, tla se sramuje 
dela, tia se jo v potokih alkohola hoče ubiti 
in tla s starostjo vred hudo moralno pro­
pada. ter tla je temu vzrok nernškutarska 
šola z nemšku tarskim učil oljem na čelu, da 
jc temu vzrok nemškularstvo sploh, torej 
z eno besedo slaba vzgoja, ali ne bo potem 
pameten Slovenec želel svojemu olroku po­
dati boljšo vzgojo, to je narodno vzgojo.

Kako to?
Naravna je zahteva po slovenskem 

učitelju, ki čuti z ljudstvom, iz katerega je 
izšel in kateremu je sklenil služili kljub 
zaprekam, ki mu jih slavijo oblasti in tudi 
neuko lastno ljudstvo.

Zaplenjeno!

Vsak Slovenec, ki prebere te \rste. bo 
vedel, kaj dela slovenski učitelj in kakšna 
pota mora hoditi, ko tlela za ljudstvo, za 
svoje slovensko ljudstvo, a naj tudi vsak 
Slovenec vé, kaj je dolžan storiti za svoji1 
slovensko učiteljstvo..Naj premišljuje o teli 
vrstah, da bo spoznal vrednost slovenskega 
učiteljstva.

Kje pa je listo ognjišče, iz katerega iz­
hajajo le ti' boritclji za slovenske pravice? 
To je »Učiteljski dom« v Celovcu. To dru­
štvo zbira doneske za podporo pridnim iti 
rcMiim slovenskim učiteljiščnikom. ki hi 
se pozneje spominjali, da jih je narod vzgo­
jil in tla so mu dolžni bili hvaležni. A ne 
samo »Učiteljski dom« podpira slovenske

. časti zoper Janeza Mak, učitelja na Gol- 
pri Žihpoljah in zoper tri puškarje v Bo- 

in sicer: Valentina Činkovca, Franca 
rja in Miklavža Pagitza. Nasilstvo, o 
l se je že večkrat pisalo v ,.Mini“, in 
izvajajo posilinemci ali nemškutarji v 

«n Rožu brezobzirno in prav barbarsko 
lovencem, je namreč pognalo v zadnjem 

Borovljah smrdljivo in strupeno cvetje, 
v pravi luči kaže toliko hvalisano nem- 
omiko z nje gnilim, po dobrih treh mese- 
lorelim sadom. Slovenci so na svoji zemlji 
■eveč mirni in potrpežljivi in vsled velike 
bnosti in popustljivosti Slovencev so rastla 
a borovških nemčurjev, in v nedeljo dne 
tembra m. 1. so dosegla višek rasti. Ime- 

uedeljo zvečer okoli '/,8. lire je namreč 
poštena slovenska družba v kavarno g. 
a Prešerna v Borovljah in se vsedla k 
aznih miz. Kavarna je bila v tem času 
dobro obiskana. Slovenski gostje so se 

eboj dostojno in pošteno zabavali, si z 
apivali in se kot domači Slovenci v slo- 
i Borovljah kajpada slovensko pogovarjali, 
čujte in strmite! Slovenska govorica in 
iki živio-klici so bili za borovške neodre- 
že izzivanje. V svoji nemčurski podivja- 
o začeli hajlati in tuliti kakor divje zve- 
lekateri gostje, večinoma privandranci, so 
idšli, štirje pa, in sicer zgoraj imenovani 
wi, so vstali v kavarni, misleč si, da bodo 
navzoče Slovence s svojim kričanjem, ža­
ljeni, psovanjem in pouličnim vpitjem v 
■og. A hudo so se urezali. Vkljub hudim, 
orna neopravičenim in neutemeljenim psov-
katerimi so ti kulturonosci obsipali zlasti 

tke akademike, se Slovenci niso umaknili, 
mirno in dostojno so poslušali pobesnelo 

rsko drnhal z ljudskim vzgojiteljem na čelu, 
rojila po kavarni kakor vzrojijo sršeni, če 
š v njihovo gnezdo. Dregnila in skrajno 
ila pa je te ljudi edino-le slovenska go- 

Situvacija je postajala zmirom ostrejša 
avarnar je poslal po orožnike, ker se je 
hujših hrupnih prizorov, ki tudi gotovo ne 
izostali, ker je pač popolnoma umljivo, 

tudi skrajno miroljubnim in neračurskili

škonacijonalni gostje ne bili zgražali 
nad slovensko govorico slovenskih go­
stov in da ne b i p r i š 1 o z n r a d i t e g a d o 
kakih hrupnih prizorov, k n kor seje to 
že opetovano zgodilo ravno v 'njegovi 
kavarni.

Konflscirano.

Govedu najbolj ugaja hlevska toplina 
ko kaže toplomer 14 do 17" C. Vsak bolj 
vinorejec bi moral imeti torej v hlevu top 
da uravna v njem tisto toplino, katera ži 
najbolj ugaja. Primerno hlevsko toplino do; 
po letu s pridnim zračenjem, po zimi pa z 
ranjem oken in vrat. Ce nanese potreba, n 
si še drugače pomagati. 0 hudi vročini pi 
poškropite tla s hladno vodo in to večkn 
navijajte, dalje odprite zračne luknje in 
ter jih zamrežite. Za gorkih poletnih vi 
snemite vrata ter nataknite leso. Glavna 
v tem oziru pa jerpogostno kidanje in več! 
snaženje hleva. Če je nasproti temu po 
hlev premrzel, opazite ga z listjem ali s : 
vrata in okna dobro zapirajte in jih povijte s : 
Prevelike hleve, v katerih stoji malo živini 
memo pregradite, ali pa papolnite prazni 
store z listjem.

Za uspešno rejo goveje živine, in do 
živali sploh potrebujete preil vsem dosti 
kajti le dobro branjena živina daje lepili u5 
Žitna cena je močno padla in zatorej so se i 
znižali dohodki iz poljedelstva. Živinska 
pa vedno raste in bo še rastla. Torej živi 
se poprimite, živinoreja je kmetov spas. I 
dohodkov pa daje le urana živinoreja, a : 
je treba v prvi vrsti dosti in dobre klaje. 
rej skrbite, da si pridelate dovolj 1

(Halje &

Kupujte narodni kolek!

Toda, da
pridemo zopet k stvari, vse, laži, vsa zavijanja 
niso ničesar pomagala, pri zadnji obravnavi, dne 
28. decembra m. 1. se je pokazalo, da je resnica 
in pravica na strani Slovencev. Vsi štirje 
obtoženci so bili obsojeni in sicer: V. 
Činkovc in Frane Grabnar na 40 kron 
oziroma 4 dni zapora, Miklavž Pagic

Poskusit
ir? priporoc 
= izaelhe

Tuta torame hra

The Carindhian Slove 
nes' “freedom of pTess“
»Свобода печати« ка- 
ринтийских словенцев.
«La liberté de la pres, 
se» des Slovènes de Ca 
ri'nthie.
»Sloboda štarnpe« коти 
škili Slovemaca.

nje.gov


MIR
Glasilo koroških Slooenceo

Izba]»
Vsak petek z datumom

prihodnjega dneva.

Dopisi. naj se frankujejo In po­
šiljajo uredništvu lista »Mir« 
v Celovec, Pavličeva ulica St 7. 
Osebni pogovor od 10. do 11. ure 
predpoldne in od 3. do 4. ure po­

poldne.
Rokopisi naj se samo po eni strani 
USta napiSejo, druga stran naj bo 

prazna.
Rokopisi se ne vračajo. 

Dopisom je treba za odgovor pri­
ložiti poStno znamko.

Vel]»
za celo leto 4- krone.

Denar naj se pošilja točno 
pod napisom :

Upravnistvu lista „Mir“ 
v Celovca,

Vetrinjsko obmestje St 26.

Naročnina naj se plačuje 
naprej.

Za inserate se plačuje po 20 vin 
od garmond-vrste vsakokrat.

Leto XXXI. Celovec, 27. malega travna 1912. St. 17.

Interpelacija
poslanca Grafenauerja in tovarišev na 
Njega ekscelenco gospoda železniškega mi­
nistra o dogodkih na celovškem kolodvoru 
in nn nekaterih drugih postajah na Koro­

škimi.
Opetovuno so se že slišale v visoki zbor­

nici pritožbe zaradi postopanja železniške­
ga uredništva na kolodvoru v Celovcu na­
sproti slovenskemu potujočemu občinstvu. 
Tozadévni nujni predlogi hi bili zbornico 
spravili malodane v stadij krize. Vendar se 
razmete na celovškem kolodvoru niso zbolj­
šale, marveč so postale uprav epidemične 
za jezikovne razmere na drugih postajah 
državne proge Celovec—Trst. Zdi se, da že­
lezniški uradniki mi celovškem kolodvoru, 
v novejšem času zlasti uradništvo za pro­
met na državnih progah, stoje popolnoma 
pod diktaturo nemškega »Volksrnta«, ker 
ostentâtivno prezirajo obstoječe predpise. 
Na pritožbe slovenskega potovalnega občin­
stva pa ministrstvo molči in ničesar ne 
ukrene. Zlasti žensko uradništvo na celov­
škem kolodvoru naravnost izziva slovenske 
potnike in očividno hoče izzvati škandale, 
da bi mogla vmes poseči policija, ki se jo 
takoj avizira in ki je dobila od celovškega 
župana dr. viteza Melnitza svoj čas naro­
čilo, slovenske potnike, ki zahtevajo vozne 
listke v slovenskem jeziku, aretirati.

Kakšne razmere vladajo na celovškem 
kolodvoru, naj pokažemo samo na nekate­
rih slučajih:

»Slbvenski Narod« z dne 16. pros. 1911 
poroča sledeče:

»Na celovškem kolodvoru. Kar počenja 
uradnica na tukajšnji postaji, presega že 
vse meje Na slovensko zahtevanje dveh 
dam za vozne listke do Spod. Dravograda 
uradnica listkov sploh ni hotela dati: ker se 
je že mhdilo na vlak, povedale sla n dami, 
da želita listke do spod. Dravograda, to je 
ÜnteiWtauburg. Listke se je Jima lžiočilo. 
a »izobražena« uradnica je hotela svoji kul­
turi dati izraza s celo ploho n®»n’a™'*JSJ* 

I psovk: »Schamen Sie sirit, dali sie deutscli

konneiî und die Fahrkàrten slowenisch ver- 
langen! Pfui! Pfui!« itd. Od višjega službu­
jočega uradnika sta dami nato zahtevali 
pritožbeno knjigo, a se jima je to odklonilo, 
češ, da pride itak vsak čas revizor na urad, 
da dami lahko vso zadevo kar temu razlo­
žita. Seveda istega od nikoder ni bilo in se 
je službujoči uradnik »blagovolil« le norče­
vati iz dam, ki pripadajo vendar boljšim 
krogom. Takim surovostim mora biti ko­
nec, saj je uradništvo železnice, ki je ven­
dar za občinstvo tu, že res padlo na nivo 
pobalinov. Odločujoči krogi naj enkrat za 
vselej takim infamijam napravijo, in sicer 
energično, konec!«

Drug slučaj: .Mladeniči Andrej Pak po 
domače Bupračcv v Zgornjih Krajih, Jožef 
Parti po domači* Oštinov na Mačah, Janez 
Šavnik po domače Stanejev na Mačah, Jo­
žef Permož po domače Permožev na Mačah 
in Janez Goričnik po domače Neja na Bi­
strici v Rožu so se dne 11. februarja 1911 
napotili ha kolodvor, da se odpeljejo z vla­
kom, ki vozi ob 10. uri 8 minut dopoldne iz 
Bistrice v Rožu proti Celovcu. Že pol ure 
pred odhodom vlaka so bili na imenovanem 
kolodvoru in prosili za listke. Že prvemu je 
službujoči uradnik Richter zabrusil nazaj: 
»Verstehe nichts windischl« ter mu na slo­
vensko zahtevo ni dal karte. Vsi imenovani 
so bili priče. Tudi drugi niso dobili listkov. 
Ko je še poslednji, Anti rej Pak, tirjal listek 
v slovenskem jeziku, je uradnik pred njim 
okence kratkomalo zaloputnil in se ni več 
zmenil za njega. Do odhoda vlaka je bilo Še 
dosti časa. Omenjeni so se peljali brez list­
kov. V Celovcu jih je že čakal neki uradnik 
pred vlakom in ko je od sprevodnika izve­
del za »delikvente«, je dvema pričujočima 
redarjema ukazal odpeljati jih v pisarno na 
kolodvoru. V nemščini se je tain od njih za 
kazen zahtevalo dvojno voznino. Tolmaču 
redarju so fantje naznanili, da ni vzroka, 
zakaj da bi morali plačati kazen. Uradnik 
se je obnašal surovo in je kar pihal v nje 

|same jeze: »Reden Sie deutscli!« Ker mu na 
nemško vprašanje niso odgovorili, je ukazal 
redarjema: »Abfuhren tli«? Kerle!« Po redar­

jevem prigovarjanju so štirje plačali dva­
kratno voznino in so bili izpuščeni. Ostale 
sta odgnala redarja na stražnico, kjer sla 
zopet dva plačala zahtevano globo. Le eden 
se je branil plačali dvakratno voznino, češ. 
da sicer nima dovolj denarja za nazaj. Re­
dar mu je zagrozil, tla ga odpelje na magi­
strat, za kar je bil dotični takoj pripravljen. 
Nato mu je redar rekel: »Gehen Sie zurn 
Teufel!« Istega dne zvečer cela truma potni­
kov ni na slovensko zahtevo dobila voznih 
listkov. Seveda je bil zraven takoj tudi po­
licaj, nc da bi bil imel za to povod; 1o je 
ravno tista praksa, da kličejo redarja, ka­
kor hitro zahteva kdo vozni listek v sloven­
skem jeziku. Nekega potnika, ki je zahte­
val vozni listek do Podrožčice k vlaku o!» 
11. uri zvečer, pa ga ni dobil, je brez vsa- 

Ikega povoda nahrulil policaj, rekoč: »Kuret- 
|wcgen werden wir nicht vvindisch lernen!« 

Tako skrbi železniško uradniško osobje. da 
imajo Slovenci sitnosti s policijo.

Drugi slučaj: Štefan Breznik, gostilni­
čar v Pliberku, se je hotel peljati dne 28. fe­
bruarja t. 1. z vlakom ob 7. uri 41 minul do­
poldne v Škofjo Loko na Kra,njskern. Ko je 
zahteval vozni listek v slovenščini, je urad­
nica zavpila nad njim: »Reden Sie deutscli, 
ich verstehe Sie nicht!« Poklicala je poli­
caja, ki se je v surovem tonu zadrl nad 
njim: »Wer ist denn da. der nicht deutsen 
kann? Wir haben schon melirere am Magi­
strate deutscli gelebrt!« Priča gospod Fr.. 
Potočnik, ki je nato oskrbel omenjenemu li­
stek.

Kake sitnosti dela uradništvo s svojo 
nemško-nacionalno trmo, kaže sledeči slu­
čaj: Frančiška Gostiša, gostilničarka iz Sta- 
revasi pri Žireh na Kranjskem, se je sredi 
meseca januarja tega leta pel jala v Pliberk 
k svoji hčerki. Ker je lam 'izvedela, «la v 
Celovcu v slovenskem jeziku ne dobi voz­
nega listka, je morala nalašč zato vzeli iz 
Pliberka eventualnega tolmača gospoda Fr. 
Potočnika, ker sama ne zna nemško. Iles ji 
uradnica ni dala karte in je moral posre­
dovati omenjeni tolmač.

Politične vesti.
Interpelacija

poslanca Grafenauerja in tovarišev na 
Nj. ekscelenco g. pravosodnega ministra v zadevi 
imenovanj sodnikov na Koroškem:

Pred kratkim so se izvršila na Koroškem 
sodnijska imenovanja. Visoka vlada je pri tej 
akciji Zopet našla priložnost, da je prekršila več­
krat itt sveto storjeno obljubo, biti pravična manj ­
šinam v posameznih deželah. Sodnijska imeno- 
novanja na Koroškem so akt samovolje avstrijske 
pravosodne uprave, koncesija nemškonaciorialni 
propagandi in brezobzirno zanemarjenje dejanskih 
jezikovnih razmer v posameznih sodnih okrajih.

Šmohor je dobil okrajnega sodnika, ki je 
popolno nasprotje svojega prednika in znan na­
sprotnik Slovencev.

Sodniško mesto tudi jezikovno mešanega okraja 
Trbiž se je oddalo uradniku, ki slovenskega je­
zika hi prav nič zmožen, ne glede na dejstvo, da 
se je v tozadevnem kompetentnem razglasu za­
htevalo znanje slovenskega jezika in da so pro­
sili tega vešči, zmožni uradniki.

Tembolj pa se je justična uprava trudila, 
pomesti iz koroške dežele slovenskega jezika 
zmožne uradnike.

S tem, da podpisani proti takemu proti- 
postavnemu in pravnemu postopanju pravosodne 
uprave odločno protestiramo, vprašamo hkrati:
I. Kako more Nj. ekscelenca sodna imenovanja

na Koroškem, zlasti pa imenovanje okrajnega 
sodnika v Trbižu opravičiti?

II. Ali hoče ekscelenca najti potrebni čas, da 
odgovori na to interpelacijo?

Dunaj, 20. junija 1908.
Grafenauer,

<lrž. poslanec.

AUSTRIAN OFFICIALS - A MEANS OF GERMANIZING
Two ini ter pell aliens made by the Slovene deputy Grafenauer. In the 
first he is raising a protest against chauvinistic treatment of Austrian I 
railway officials towards the Slovenes. The second one contains a 
protest against the appointing of anti-Slovene, Germain chauvinistic 
judges in Slovene Carinthia.

АВСТРИЙСКИЕ ЧИНОВНИКИ - ОРУДИЕ 
ГЕРМАНИЗАЦИИ

а) Два запроса словенского депутата Графенауера. Первый из них и 
держит протест против шовинистического поведения австрийски 
железнодорожных чиновников в отношении словенцев, а второй - 
протест против назначения враждебных словенцам, немецко-шовим 
стических судей в Словенскую Каринтию.

LES FONCTIONNAIRES AUTRICHIENS, INSTRUMENT 
DE LA GERMANISATION

Deux interpellations du député Slovène Grafenauer. La première fi 
une protestation contre les procédés chauvins des employés de cliemi 
de fer autrichiens envers les Slovènes. La seconde proteste contre 1 
nomination de juges allemands anti-slovènes chauvins en Cariutti 
Slovène.

AUSTROSKI ČINOVNICI - ORUDE GERMANIZACIJ
Dve interpelacije slovenačkog narodnog poslanika Grafenauera U pn 
je protest profiv šovinističnog postupka austrijekih čiinovnika preti 
Slovencima, druga sadrži protest protiv postavljenja protivuslovei 
čkih, nemačko-šovinističnih sudaca u Slovenačkoj Koruškoj.
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In Slovene Cariinthia Germans only could be appointed officials. In a province where there were 70 per 
cent of Slovenes, in 1910, there were only 3 per cent of Slovene officials.

В Словенской Каринтии чиновниками могли бытьтолько немцы. В области, где в 1910 году было 70% 
словенцев, среди чиновников было только 3 словенца.

En Carinthie slovène ne pouvaient être fonctionnaires — que les Allemands. Dans une région où, en 1910 
il y avait 70% de Slovènes il n’y avait que 3% de fonctionnaires Slovènes.

U Slovenaekoj Koruskoj mogli su da budu činovnici — samo Nemci. U zemlji gde je 1910 g. bilo 70% 
olovenaeat bito je medu čiinovnicima samo 3% Slovenaca.



YUGOSLAV ARMY IN CARINTHIA IN 1918 
ЮГОСЛАВСКОЕ ВОЙСНО В КАРИНТИИ В 1918 ГОДУ 

L'ARMÉE YOUGOSLAVE EN CARINTHIE EN 1918 

JUGOSLOVENSKA VOJSKA U KORUŠKOJ GODINE 1918
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Lieutenant Malgaj, a fighter for the liberation of the Carinthian Slovenes in 1919—1920. He fell in fighting against the Germans 
who were trying to prevent by armed forces the self-determination of the Carinthian Slovenes and their joining to Yugoslavia.
Поручник Мальгай, борец за освобождение каринтийских словенцев в 1919—1920 гг. Он пал в борьбе с немцами, стремившимися 
с помощью вооруженной силы воспрепятствовать самоопределению каринтийских словенцев и их присоединению к Югославии.
Le lieutenant Malgaj qui lutta pour la libération des Slovènes de Carintlne en» 4919-20. 11 tomba en combattant les Allemands 
qui voulaient par la force armée empêcher la libre détermination des Slovènes de Carinthie et leur rattachement à la 
Yougoslavie.
Poručnik Malgaj, borac za oslobodenje koruških Slovenaca g. 1919/20. Pao je u borbi sa Nemcima, koji su hteli spreéiti 
oružanom snagom somoodredenje koruških Slovenaca i njihovo prisajedinjenje Jugoslaviji,

S».'



In great manifestations taking place in 1918—1920 the Carinthian Slovenes demanded to be joined to Yugoslavia.
На внушительных манифестациях в 1918—1920 гг. каринтийские словенцы требовали присоединения к Югославии.
Par de grandioses manifestations, les Slovènes de Carinthie réclamaient en 1918—1920 leur rattachement à la Yougoslavie. 
Na silnim manifestacijama u godinama 1918—1920 koruški Slovenci su zahtevali prisajedinjenje Jugoslaviji.



let» X. V. b. b Duna), dne 8. oktobra 1930 Št 41,

KOROŠKI SLOVENEC
Naroča se pod naslovom : »Koroški Slovenec*, 

Klagenfurl, Vilrtringer-Rlng 36.
Rokopisi se ni) poliljejo ni m,lov:

la goapod. drafcvo, Klagcofurt, Viktrisg®r-Rleg 36.

List za politiko, 
gospodarstvo in prosveto I

 Izhaja vsako srtdo. — Posamezna Itavtfka 15 reta«.
Stane četrtletno: 1 S 50 g; celoletno: 6 S — g 
Za Jugoslavijo

četrtletno: Din. 25'—; celoletno: Din. 100-—.

Desetletnica.
V težki gospodarski krizi živimo: kmetje 

ne dobijo denarja ne za žito. nc za živino in 
ne za les: obrtniki zdihujejo, ker kmetje ne 
naročujejo dela: med delavci je velika brezpo­
selnost in trgovci se pritožujejo nad slabimi 
časi.

V takem času se na Koroškem vršizslav- 
nost za slavnostjo. Obujajo sc spomini na boje 
v naši deželi, vsaka stranka našteva svoje za­
sluge pri bojih in pri glasovanju in vsaka meni. 
da bi brez nje glasovanje izpadlo drugače, 
l udi razne brošure so zagledale luč sveta, da 
se zasluga tem bolj utrdijo v spominu.

Eno veliko napako imajo vse slavnosti, 
vse naštevanje zaslug in vse brošure: vse po­
zabijo, da bi ne bilo slavnosti, ne zaslug in ne 
brošur za desetletnico, če bi n« Koroškem ne 
bilo Slovencev. To dejstvo se pa ni upoštevalo 
skozi celih 10 let in se letos tudi ne upošteva.

Pač upoštevalo se je enkrat in sicer takrat, 
ko ie bila nevarnost: takrat le Koroška vedela, 
kal je treba za Slovence, in ie slovesno po svo­
jem naj višjem predstavniku, po deželnem 
zboru Slovencem obllublla „politike sprave in 
pravičnosti**.

„V zavesti odgovornosti polne ure 
iziavlla deželni zbor v Imena od njega 
zastopanega ljudstva, da bo varoval slo­
venskim deželanom njihov jezikovni in 
narodni značaj zdaj hi «a vse čase In da 
bo za njihov duševni in gospodarski 
procvlt enako skrbel kakor za nemške 
prebivalce dežele.

Natančna iz pel la va teh načel se bo 
po končani združitvi sklenila z zastop­
niki koroških Slovencev."

Sie erklârt (die vorlâufige Landesversamm- 
lung) daher im Bewustsei» der verantwortiaigs- 
vollen Stunde namens der voi ibr vertretenen 
Bevôlkerung. dass sie den slovenischen Landes- 
leuten Ilire sprachliche und nationale Eigenart jetzt 
un d allé Zeit wahren will und dass sie deren gei- 
stigem und wirtschaftliehem Aufblühen dieseibe 
Fflrsorge angedeihen lassen wird Wie den deut- 
schen Bewohnem des Landes.

Eine genaue Ausarbeitung dieser Grundsâlze 
wird nach durchgeführter Wiedervereinigung mit 
den Vertretern der Kamtner Slovenen vereinbart 
werden.

Tako se dobesedno glasi glavni del sklepa 
deželnega zbora z dne 28. septembra 1920,

Deset let je minulo od tega.
Koroški Slovenci ne preiskujemo, kako je

prišlo do znanega izida glasovanja, se ne je­
zimo nad načinom štetja glasov in ne nad okoli 
600 glasov, ki so baje bili -enkrat prebivalci 
cone A, ne brskamo v spominu, ali so državuo- 
politični pogledi, ali strah pred „cinrtikanjem v 
Macedonijo", ali kulturni ali gospodarski po­
gledi odločili glasovanje v prid naši državi, 
nobenemu ne oponašamo, ali je tako ali tako 
glasoval, tudi ne vemo. ker je bilo tajno gla­
sovanje. ampak stno izid glasovanja sprejeli 
kot dejsho, s katerim se mora računati.

Po svojih izvoljenih zastopnikih smo po­
dali izjavo lojalnosti te z nobenim dejanjem 
nismo kršili, četudi so nas nekateri zastop­
niki nemških strank večkrat izzivali. Pošteno 
smo dali vseh deset let državi, kar gre državi. 

Kai pa iedala Slovencem država? Kaj je 
storila, da nam ohrani za vse čase jezikovni 
h narodni ziiačaj? Kaj je storila za naš duševni
in gospodarski procvit?

Ves nemški narod prinaša ogromne žrtve,
da ohrani svoje manjšine svoji narodnosti, jih

uči ljubezni do materinega jezika, jih uči 
zvestobe do značaja in običajev domače hiše. 
se pgi Jem sklicuje на naravna, verska in med­
narodna inupifT. pri nas pa del istega nemškega 
naroda po šoli in iavnostl ubda habezen do ma­
terinega jezika, ugonablja zvestobo do značaja 
in običajev domače hiše. neguje zatajevanje

. lastnega naroda in si k tako vzgojil iz Sloven­
cev ljudi, ki se sramujejo svojega slovenskega 
rodu. ki nočelo pouka svojega lastnega materi­
nega iezika In ki se dajo celo izrabljati v pro-

, teste, če na) zavedni Slovenc! dobijo trohico 
i listih pravic, ki Jih Nemci proglašajo za narav- 
: no. versko in mednarodno priznanje. Kje je na 
! Koroškem tista Šola. v kateri se goji ljubezen 
1 do slovenskega materinega Jezika? Kie je taka 
1 šola, ki nauči slovenskega otroka brati sloven- 
' sko knjigo in pisati slovensko pismo? Niti svoji 

materi ne zna otrok več napisati pisma v raa-
I terni besedi, ako se sam Izven šole ni učil. Že- 
! limo in zahtevamo, da znamo vsi državni nem- 
I ški jezik, a grajamo, da se nas ne uči materi­

nega jezika, ker to, kar se rabi v prvem šol­
skem letu materni jezik, ni pouk, ampak edino
pripomoček'za razumevanje z otroci

Res. pričakovali smo. da bo obljuba dana
pred desetimi leti, postala resnica, a vidimo le. 
da se koroške Slovence z vsemi mogočimi 
sredstvi cepi z nainenom, da sc naš jezikovni 
in narodni značaj ugonablja. Prišlo le že tako 
daleč, da se moramo ponekod že boriti za naj­
važnejše: za pouk vero»auka v materinem le- 
ziku. in prišlo le že tako daleč, da se Je posa­
meznim šolskim vodstvom na prosto dalo, ali 
nui se poslužujejo nemške ali slovenske knjige.

, Gotovo bi se med učiteljstvom še našlo nekaj 
nurodnopravičnih gospodov, ki čutijo nedosled-

■ nost med splošnimi načeli in prakso na naših 
j Šolah, a si načel ne Upajo izvajati.
! „Za vse čase se nam obrani jezikovni in 
i narodni značaj!"
’ Kaj je storila država za naš duševni pro- 
! cvlt? Nld ene kulturne prireditve ne more de­

žela pokazati, ki bi skrbela za duševno povzdi-
I go našega ljudstva. Pač povdarja „Liebe zum 
! Volkstum", a za nas te ljubezni ni. Vse prire- 
; ditve so nemške, država in dežela jih z davčnim 
: denarjem podpirata, a za našo duševno povzdi- 

go ni denarja. S svojimi lastnimi močmi delamo, 
da dvignemo izobrazbo našega ljudstva, ker se

' nam ljudstvo smili, ako bi moralo čisto zaostati 
v splošni izobrazbi, ker nočemo, da bi nadarjeni 
Slovenci bili samo za nalnižja In najtežja dela. 
ampak hočemo, da si Slovence pribori tudi bolj­
ši kruli. Pri tem delu še nismo videli nobene po­
moči od dežele ali države. Pod pretvezo, da 
uganjamo iredento ni pomoči za naš duševni 
procvlt, ko vendar kulrutno in socialno delamo 
po načelih katoliške cerkve, kakor vidimo de­
lati izborne delavce okoli M. Gladbacha.

Kaj se ie storilo za naš gospodarski 
procvit?

Deset let sta država in dežela Itneli časa 
usmiliti se naših revnih krajev. Ali nista po­
znali naše revščine? O pač, vsaj smo toliko­
krat slišali na shodih nemških strank, kako se 
bo skrbelo, vsaj smo tolikokrat brali poročila 
iz državnega iu deželnega zbora, da so naši 
kraji najbolj zanemarjeni, še letos je državno­
zborski poslanec č. d. Paulitsch dne 1». julija 

; povdarjal. da se je s cono A po mačehovsko 
ravnalo, še letos je državnozborski poslanec 

' Tauschitz dne 10. julija govoril, da se je za 
1 cono A premah» brigalo. Torei vladne stranke 

so vedele za naše uboštvo, a vseh 10 let se 
vlada zanj ni zmenila bi če je kje padla kaka 
drobtinica, bila je pomešana s politiko, spomni­
mo samo na prireditve deželnega kulturnega

sveta. Tako smo gospodarsko silno zaostali. 
Kar smo storili, smo storili iz lastnih moči. Oži­
vili smo delovanje naših posojilnic, stotim in 
stotim smo pomagali s svojim denarjem, tako 
rešili marsikateremu dom pred bobnom, poma­
gali zboljšati gospodarska poslopja, nabavljati 
stroje itd., samo da ohranimo1 domove očetov 
njihovim otrokom.

Pa letošnji dar za cono A! To ni noben dar. 
ampak samo del one dolžne skrbi države za 
naše kraje, ki bi imela že davno priti, da bi naši 
kraji ne postali najbolj zaostali del cele države, 
da bi naši kraji ne postali usmiljenja vreden 
otrok mačehe.

Ce bi se za nas enako skrbelo kakor za 
nemške sodeželane, bi nemški poslanec ne mo­
gel reči: Zone A. „stiefmiittcrlich bedachtes 
Land".

Tako se je skrbelo za naš gospodarski 
procvit. Mnogo Slovencev je moralo prodati 
svoje domove, je moralo potpnožiti armado 

. brezposelnih, a na njihovo mesto so prišli tujci 
iz daljne Prusije, Poljske, vzhodne Prusije prav 
kakor smo slišali pred desetimi leti „Karnten 

' den Kkrntnern!" „O izpeljavi jezikovnih, na­
rodnih, duševnih in gospodarskih načel se bo 
deželni zbor dogovoril z zasfopniki koroških
Slovencev." Tako pred desetimi leti.

Zadnja štiri leta so se vršili dogovori, a ni­
kamor niso prišli, ker ni politike sprave m pra­
vičnosti, ampak le politika sebičnosti In zava­
janja v narodno in kulturno renegatstvo. Pri 
tem se večina poslužuje starega imena za Slo­
vence in hoče svetu dopovedati, da sta na Ko­
roškem dva različna dela jugoslovanskega pic- t 
mena, Slovenci in Vindiši. Z vsemi mogočimi 
pripomočki hoče izvedenec za Nemce v sloven­
skem vprašanju pod megleno krinko znanstve­
nosti dokazovati, da so Slovenci na Koroškem 
germansko-dinarsko pleme, ki ima prav malo 
slovanskega v sebi. A na nekaj znanstveni 
agent čisto pozabi, da Slovenci na Koroškem

: nimamo izraza „Vindiš" in še na nekaj je po- 
i zabil, da to germansko-dinarsko pleme govori 
• slovensko in še nekaj, da ni jezikovnega in na- 
i rodnega razločka med Slovenci in Vindiši. Ali 
1 smo Slovenci vsi, ali pa vsi Vindiši. Pa kljub 
i temu vzdržuje to ločitev in tega se poslužujejo 
j politiki, da bi nam ne bilo treba ničesar dati. Ta 
! umetna, papirna cepitev Slovencev v dva dela 
i je pretveza in vzrok, da dogovori ne pridejo 
I na zeleno vejico. Živimo ob državo! вей 'med 
i Nemci to Jugoslovani velikega gospodarskega 
J pomena le za nas popolno znanje obeh jezikov 
I in državni Interes Avstrije bi bi!, da vsak rojeo 
I Slovenec Izrabi znanle svojega materinega je- 
; zika. To je bila in je glavna zahteva zastopni- 
: kov koroških Slovencev. 70 let že bijemo ta 
' boi. vse zastonj, vsi dogovori so ааш© krinka 

za zunanii svet. namen ie, nalogo naših šol iz­
rabiti za raznarodovanje tako dolgo, da je cilj 

j dosežen, ne glede na to. ali svet raznarodo-
I vanje obsoja kot nemoralno delo ali ne.

A vsi taki spomini nas nikdar ne bodo za- 
1 peljali, da bi v boju za naše narodne, kulturne 

in gospodarske pravice zapustili postavne poti.
, Ko vidimo padati naše domove, bomo podvojili 
j svoje moči. da jih rešimo, bomo odpirali oči 
' svojim nezavednim bratom, da vidijo namene 

njihovih navideznih prijateljev. In bomo učili 
in širilj ljubezen do domače zemlje, zvestobo 
do lastnih staršev, da Imamo tako mimo za­
vest: storili smo po svojih močeh vse. da ohra­
nimo svojim otrokom vse in vse tako, kar in 
kakor smo podedovali po svojih starlSIh: Ver©,
jezik In dom njihov.

On September 28, 1920. the German Carinthian Provincial Diet promised Carinthian Slovenes a large vart freedom if they 
voted in favour of Austria at the plebiscite.
28 сентября 1920 года немецкий Каринтийский Областной сейм обещал каринтийским словенцам самую широкую свободу, если 
они при плебисците будут голосовать за Австрию.
Le 28 septembre 1920, le Conseil provincial allemand de Carinthie promettait la liberté la plus large aux Slovènes de Carinthie 
si, au plébiscite, ils se pranonçient en faveur de .l’Autriche.
28 septembra 1920 g. nemački Koruški zemaljski savet obeéao je koruškim Slovencima najširu slobodu, ako nu plebiscitu glasuju 
za Austriju.





Domaie novice

Prepoved gospodinjskih 
tečajev S. P. Z.

Slovenska prosvetna zveza je v novembru mi­
nulega leta na zahtevo dež. šolskega sveta pred­
ložila spored nameravanih kinetijsko-gospodinj- 
skih tečajev in sprejela še v istem mesecu ob­
vestilo, da je šolska oblast tečaje vzela na znanje. 
Prvi javljenih tečajev — v Dobrli vesi — je vsled 
tehničnih zaprek odpadel, drugi — v Škofičah — 
je bil vsled motenja miru prepovedan, predvidena 
sta bila nato še tečaja na Kostanjah in v Št. Vidu. 
Slovenska prosvetna zveza pa je bila minuli teden 
po dež. šolskem svetu obveščena, da ji je odslej 
prirejanje slovenskih tečajev prepovedano. To­
zadevni odlok navaja:

Deželni šolski svet za Koroško.
Štev. 1.493/1939 od 4. 2. 39.

Odlok.
Z odlokom od 26. novembra 1936, št 86.298-11, 

je dež. vlada vzela na znanje, da prireja Sloven­
ska prosvetna zveza za Koroško v Celovcu v je­
zikovno mešanem ozemlju Koroške pod vodstvom 
zasebne učiteljice Ljudmile Hartmannove zasebne 
kuhinjske in gospodinjske tečaje, trajajoče 6 do 
10 tednov.

Ker je v svrhe pravilne izvedbe štiriletke v 
področju ljudske prehrane prevzela vodstvo za­
sebnih kuhinjskih tečajev državna kmečka orga­
nizacija in jih le-ta bodisi sama prireja bodisi na 
od nje odobrene tečaje odreja strokovne učiteljice, 
razveljavljam zgoraj navedeni odlok in vse ukre­
pe, ki so izšli na podlagi tega odloka.

Zasebni kuharski in gospodinjski tečaji Sloven­
ske prosvetne zveze v Celovcu se torej ne smejo

Notwithstanding the promises given the Saint Germain Austria 
oppressed the Carinthian Slovenes wherever she could, trying 
to Germanize them.
Documents prove how the authorities prohibited even Slovene 
domestic and cooking courses.
Несмотря на торжественные обещания, Сен-Жерменская Ав­
стрия всюду, где только могла, угнетала каринтийских сло­
венцев и старалась их онемечить. Документы свидетельствуют 
о том, что австрийские власти запрещали даже словенские 
курсы домашнего хозяйства и поваренного искусства.

Malgré ses promesses, l’Autriche de St, Germain opprima les 
Slovènes de Carinthie partout où elle le put et fit tous ses 
efforts pour les germaniser. Les documents montrent comment 
les autorités allèrent jusqu’à interdire même des cours 
ménagers et des cours de cuisine Slovènes.
Usprkos datim obecanjima, Saintgermainska Austrija svuda. 
gde god je mogla, ugnjetavala je koruške Slovence i poku­
šala da ih germanizuje. Dokumenti govore kako je vlast 
zabranjivala čak i slovenačke domačinske i kuharske tečajeve.

I
več vršiti. Vsaka kršitev bi bila postavno kazno­
vana.

Pravna sredstva: Proti odloku je glasom § 63, 
odst. 5 splošnega upravnega zakona BGBL. Nr. 
274/1925 dovoljen priziv, ki mora biti vložen v 
teku 2 tednov pri dež. šolskem svetu v Celovcu 
pismenim ali brzojavnim potom, ki pa ne pomeni 
odloga prepovedi.

Utemeljitev: Z ozirom na odredbe po­
verjenika za štiriletko je prirejanje zasebnih gos­
podinjskih tečajev v svrhe vežbe šoliodrastlih 
deklet in zenà v pripravi vsakovrstnih jedil pri­
držano državni kmečki organizaciji, ki pritegne 
k vodstvu takih tečajev in pouku strokovne učne 
moči, katere poznajo nalogo štiriletke v področju 
ljudske prehrane in se o tozadevnih novih odred­
bah stalno obveščajo.

Torej more zasebne kuharske tečaje odslej pri­
rejati samo državna kmečka organizacija in njene 
podorganizacije ali jih voditi samo učiteljice, ki 
so od državne kmečke organizacije za to pover­
jene. Zasebnih kuhinjskih tečajev, ki ne izpolnijo 
teh predpogojev, oblast odslej ne jemlje več na 
znanje. V kolikor bi se njihovo prirejanje utemelje­
valo s prejšnjimi odloki, so ti razveljavljeni. Pri 
tem položaju je bilo treba svoječasno dovoljenje 
Slovenske prosvetne zveze razveljaviti.

Odlok se odpošlje: Slovenski prosvetni zvezi 
v Celovcu,

nadalje v vednost in navodilo:
deželnim svetom v Celovcu, Velikovcu, Beljaku,

in Šmohorju, 
na znanje:
dež. glavarstvu, tajni državni policiji in deželni 

kmečki organizaciji Südmark v Gradcu.
Predsednik: 

Pawlowski e. h.





Izhaja
vsak petek z datumom 

prihodnjega dneva.
Dopisi naj ee frankujejo in po­
šiljajo uredniitvn „Mirau v 

Celovec, Pavličeva ulica Št. 7. 
Osebni pogovor od 10. do 11. are 
predpoldne in od 3. do 4. are po­

poldne.
Rokopisi naj se samo po eni strani 
lista napišejo, druga stran naj bo 

prazna.
Rokopisi se ne vračajo. MIR Velja:

za celo leto 4 krone.

Denar naj ae peSilja točno 
pod napisom:

UpravnUtvo „lir»« 
v Celovcu,

Vetrinjsko obmestje Št 26.

Naročnina naj se plačuje 
naprej.

Za in serate se plačuje po 20 vin. 
od garmond-vrete zaveakokrat.

=^= Glasilo koroških Slovencev =
Leto XXVII. V Celovcu, 4. julija 1S08. Štev. 27.

c) The deputy Grafen­
auer is protesting aga­
inst the schoolsystem in 
Carinthia, serving only 
the purposes of Germa­
nizing Slovene children.
с) Депутат Графенауер 

протестует против 
школьной системы в Ка- 
ринтии, служащей ис­
ключительно целям гер­
манизации словенских 

детей.

XVII. letni občni zbor
katol.-političnega in gospodarskega droštva za 

Slovence na Koroškem,
se vrši nepreklicno

v četrtek, dne 9. julijn. 1OOS 
točno ob dveh popoldne v dvorani

„Rokodelskega doma“ v delovcu.
Spored:

Г. Poročilo odbora.
2. Volitev odbora.
3. Slučajnosti.

K najobilnejSi udeležbi vabi
Odbor.

c) Le député Grafen­
auer proteste contre le 
système scolaire en Ca- 
rinthie qui ne sert qu'à 
la germanisation des en­
fants Slovènes.
c) Narodni poslanik 
Grafenauer protestuje 
protiv školskog sistema 
u Kdruškoj, ko ji služi 
samo ciljevima germani­
zacije slovenačke dece.

Grafenauer o naših šolah.
O naših prežalostnih Šolskih razmerah je 

govoril poslanec g. Grafenauer ob splošnem začu­
denju in pritrjevanju zbornice 22. m. m. po steno- 
grafičnem zapisniku med drugim, kar smo ome­
nili že v zadnji Številki, sledeče:

ljudska šola.
Visoka zbornica! Danes govorim v imenu 

naroda;, ki ga hoče na smrt obsoditi ona naprava, 
ki se imenuje in je tudi življenje ljudstva. To 
je šola; narod so koroški Slovenci. O potrebi in 
velikem pomenu šole dandanes sploh ne govorimo 
več; obpje je znano.

Sistem ljudskih šol v slovenskem delu Ko­
roške me sili in mi nalaga dolžnost, da. govorim 
o tem vladi in visoki zbornici. Vlada je sicer 
nekaka tovarna za obljube, ni pa stroj dejanj; 
zakaj sicer bi bila rešila že leta 1884. 40 od slo­
venskih občin zaradi šolstva vloženih pritožb, 
kar je sicer vsak naučni minister obljubil storiti, 
pa noben njegov naslednik tembolj gotovo ni iz­

polnil. Morda se bo ekscelenca Marchet za to 
odločil, da pošlje te pritožbe kot starinske zna­
menitosti na jubilejno razstavo v Prago.

Te pritožbe bi bile gotovo vreden predmet 
delovanja avstrijske naučne uprave. (Medklici.)

Sod smodnika.
Gospoda! Koroški Slovenci smo bili sicer 

ubogljiv, potrpežljiv narod, narod, ki se nobe­
nemu zapostavljanju ni postavil po robu, in le 
naši jagnjetovi potrpežljivosti se mora pripiso­
vati „zgodovinski" mir v deželi, kakor ga ime­
nuje nemškonacionalna stranka; toda brezčutna 
masa tudi nismo, in vlada naj se ne predrzne, 
poskušati na nas svoj „tempo raovendo", svojo 
naglico; zakaj vlada je v svoji zaslepljenosti v 
zvezi z nemškonacionalno stranko v koroški de­
želi, katera je bila svoj čas biser v habsburški 
kroni, napravila avstrijski sod za smodnik. Kdor 
ne pozna Dunaja, ne bo verjel, da so na Dunaju 
„Benetke", in komur Koroška v pravem oziru ni 
znana, ne bo mogel razumeti, da se nahaja v 
Avstriji Turčija. To državo v državi je napra­
vila vlada v zvezi z nemškonarodno stranko v 
teku 40 let večinoma s šolskim sistemom.

Ponemčevalnice — ne šole.
V slovenskem delu Koroške pravzaprav ni­

mamo šolskega sistema v pravem pomenu be­
sede (čujte!), zato pa imamo v naših takozvanih 
utrakvističnib šolali jako neroden, neumen načrt 
za ponemčevanje; zakaj nemškonarodna straho­
vlada, združena z naviuezno naklonjenostjo vlade 
in navidezno zakonitostjo, to, moja gospoda, je 
tisto strašilo, ki ga imenujejo na Koroškem si­
stem utrakvističnib šol.

Ker štejejo Slovenci na Koroškem tretjino 
koroškega prebivalstva, bi sodil vsak pravičen 
človek čisto naravno, da na učiteljišču v taki de­
želi mora imeti tudi drugi deželni jezik svojo 
postavno pravico. Zmotil bi se, gospodje! Na 
učiteljišču v Celovcu slovenski jezik niti za slo­
venske učiteljiščnike ni sprejet kot obvezen učni 
jezik. (Medklici.)

Na Kranjskem štejejo Nemci komaj 5 od­
stotkov prebivalstva, pa ni teh 5 odstotkov pre­

bivalstva preskrbljeno samo z ljudskimi šolami 
ampak celo s srednjimi šolami prenasičeno in ae 
pride niti vladi niti deželnemu šolskemu svetu 
na misel, da bi napravili na ljubljanskem uči­
teljišču nemščino kot prost predmet.

Kdor že samo iz tega dejstva ne spozna, da 
hoče vlada ponemčiti vse manjše narode v Av­
striji, ta je slep, v političnem življenju bolan mož.

Ta naredba na celovškem učiteljišču je se­
veda najboljše sredstvo, da oropa slovensko pre­
bivalstvo na Koroškem tistih činiteljev, ki So v 
vzgojevalnera pomenu besede pravzaprav ljudska 
šola, namreč slovenščine zmožnih učiteljev. Za­
kaj če se slovenščina na učiteljišču v Celovcu 
ne poučuje v tej meri, kakor bi bilo potrebno, 
potem je čisto jasno, da ne moremo imeti sloven­
skih učiteljev, vsaj ne toliko, kolikor bi jih smeli 
po pravici zahtevati. Vse to se vrši pred očmi 
vlade in z njenim sporazuraljenjem, ker smatra 
uničenje slovenskega.naroda tudi za „vladno po­
trebščino" in se zdi, da soglaša s spoštovanjem 
in izvrševanjem zakonov, na katere so prisegli 
vladni organi.

Koroški valpet.
Visoka zbornica! Vsakemu človeku čut pra­

vice ni enako razvit; vladni organi na Koroškem 
in morda tudi na Dunaju so ga na pr. že popol­
noma izgubili —, toda gorje slovenskemu uči­
telju na Koroškem, če je dovolj pogumen, da se 
prišteva k zarotnikom na Knttli, po njem je. Ko­
roški valpet ga pouči z besedami: „Moje povelje 
je tvoja volja, moja volja tvoja pravica." (Posl. 
dr. Benkovič: Kdo je koroški valpet? Gospod 
Palla?) Da, gospod Palla! Koroški Slovenci za­
htevamo od vlade le to, k čemur bi nas morala 
pravzaprav vlada prisiliti. Sili nas pa k temu, 
česar посети. Mi zahtevamo prostost in izobrazbo, 
vlada pa hoče hlapčevstvo in zatiranje. (Pri­
trjevanje.)

Da je sedanji ljudskošolski sistem za to 
kakor ustvarjen, vam hočem natančnejše razlo­
žiti in pojasniti.

Kakšne so naše šole)
Po izkazu koroškega deželnega šolskega

sveta o stanju ljudskih šol za 1. 1904 5 je na

b) These tablets were put on the backs of Slovene 
children by German schoolteachers as degrading 
signs.
b) Такие таблицы немецкие учителя в школах вешали 
на спины словенских детей, как позорящий знак.
b) Les instituteurs allemands fixaient ces humiliantes 
pancartes au dos des enfants Slovènes.
b) Takve su tablice nemački učitelji u školama kao 
znak sramote vešali slovenačkoj deci na leda.





France Grafenauer, a farmer and artisan from Moste near BrdO in the Zila Valley, a Slovene Carinthian leader, deputy to the 
Carinthiain Provincial Diet and. Parliament of Vienna.
Франц Графенауер, крестьянин и ремесленник из Мост у Брда в Зильской долине, руководитель каринтийских словенцев, депутат 
Каринтийского областного сейма и Венского парламента.
France Grafenauer, paysan et artisan de Moste près Brdo dans la vallée de la Zila, leader des Slovènes de Carinthie, député 
à la Diète carinthienne et au Parlemént de Vienne.
France Grafenauer, sel jak i zanaitlrja iz Mosta kod Brda u Ziljskoj Dolini, slovenački koruški voda, narodni poslanik u Koru- 
škom zemaljiskom saboru i u bečkom parlamentu.



V. b. b.

KOROŠKI SLOVENEC
Na: era se. pod naslovom
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Stane četrtletno: 1 šiling.

Za Jugoslavijo
četrtletno: Din. 25

PozBtnezna številka 10 grošev.

Leto V. Dunaj, 26. avgusta 1925. Št. 34.

Authorities in the Saint-Ger­
main Austria confiscating cul­
tural properties of Garinthiain 
Slovenes. Document proves 
that the district council of 
Dobrla ves seized the hall 
and reading room of the Slo­
vene educational society et 
Dobrla ves.
Власти в Сен-Жерменской Ав­
стрии конфисковали имуще­
ство просветительных органи­
заций каринтийских словен­
цев. Документ, свидетель­
ствующий о том, что общин­
ное управление в селении 
Добрла Весь конфисковало 
залу и читальню Словенско­
го просветительного обще-

Ali ie še pravica za nas?
Županstvo v Dobrlivasi je z odlokom 30. decembra 

1924 št. 2741/24 zaseglo dvorano in čitalnico „K. slov." 
izobraževalnega društva v Dobrlivasi za stanovanjske 
namene z utemeljitvijo, da so leti prostori prazni. Hranil­
nica in posojilnica v Sinčivasi kot lastnica društvenega 
doma je takoj napravila ugovor, ker ima te prostore že 
izobraževalno društvo in druga društva od 1. 1923, ko 
so bili izgotovljeni, zasedene. Najemniška komisija pri 
okrajnem sodišču v Dobrlivasi je s sklepom od 30. januarja 
1925. št. Wa 1/25 zasego od strani županstva potrdila. Nato 
se je cela obravnava poslala na pregled po ministrstvu za 
socialno oskrbo na višje nadsodišče v Gradec. Višje nad-

: sodišče v Gradcu kot najvišje sodišče je ovrglo zasego in 
sklep županstva ter najemniške komisije pri okrajnem sodiš-

I ču v Dobrlivasi z utemeljitvijo, da so bili ti prostori že za­
sedeni od društev in da občina nima pravice zaseči takih

] prostorov in je izreklo, da se je postava kršila.
Toda sedaj čujte: človek bi mislil, da je cela zadeva

: vsled odločitve višjega nadsodišča v Gradcu uravnana in 
da se je pravica vendar enkrat skazala. Д županstvo 
je kar samoodsebe zavrglo sklep viSjega nadsodišfa 
v tej pravdi s tem, da je zapečatilo vhod v druš- 

i tvene prostore in zahtevalo ključe----------• To-
I liko javnosti v začasno obvestilo.

ства в этом селении.
Les .autorités de Г Autriche de 
St. Germain confisquent les 
biemis des associations cultu­
relles des Slovènes de Cario- 
thie. Le document témoigne 
de la confiscation par la mai­
rie de Dobrla ves de la salle 
des fêtes et de la salle de 
lecture de la Société cultu­
relle slovène de la même lo­
calité.
Vlasti u Saint - Germaiinskoj 
Austriji' konfiskuju prosvetna 
imovinu koruških Slovenaca. 
Doku menât svedoči da je na­
čelstvo o Dobrloj vasi zaple­
nilo dvoranu i čitaonicu Slo- 
venačkog prosvetnog društva 
u Dobrloj vasi.

Lelo xui. V.b. Ь. Dunaj, dne 23. avgusta 1933 Sl. M

KOROŠKI SLOVENEC
Naroča se pnj naslovim

Rokopisi sc naj p. 
1« iwilm»« <iuHw,

.KOflOhl SIOVEREC*. List za politiko, 
gospodarstvo in prosveto

Izhaja vsaka sreda. — Posamezne štniaa 15 sroto.
Stanc čcirtldn«: I S 50g: celoletno: OS —g 
Za Jugoslavijo
cetrtl&ln» : Din. 25.— ; celoletno : Din. 100.—

Naša država.
Evropa bije boj za novo državno obliko. 

Liberalna država, katere načelo jc bila svo­
boda pocdincev in njihovih ndruženj, se ju raz­
bila v trenutku, ko so strankarsko, politična 
udruženja dobila nad njo premoč in jo ponižala 
v deklo svojih strankarskih ciljev. S tem je 
bila usoda liberalne države zapečatena, neza­
dovoljnost med narodi se je začela širiti, ljud­
stva si iščejo v več ali manj ostrih bojih novo 
državno obliko.

Kam vodijo nova pota? Sovjeti so pro­
glasili državo za absolutnega gospodarja, 
trgovca, tovarnarja in bankirja, pa njihova 
država poka danes v svojih fundamentlh in 
grozi, da v razvalinah pokoplje ves sovjetski 
režim. Mussolini jc ustvaril fašistično državo 
in ji poveril pravico nadzorstva nad javnim in 
zasebnim življenjem državljanov. Isto pot jc 
krenil Hitlerjev narodni socializem, ki ustvarja 
danes državo ene stranke in enega — nejas­
nega in v bistvu nedoslednega — svetovnega 
nazora. Nasilje in ozkosrčnost, pa tudi značaj 
novih voditeljev nikakor ne jamčijo za solid­
nost te nove državne oblike, marveč kvečje­
mu ustvarjajo podvojeno previdnost pred slič­
nimi poizkusi pri drugih narodih.

Tretja pot vodi \ krščansko obliko drža­
ve. katere temelji in katere politika hi bili 
zgrajeni im krščanskih načelih ljubezni in pra­
vice. Ideal krščanske države jv Ideal srednje 
(niti med ekslreinom svobodnjaške liberalne 
države in ekstremom diktatorske in absoluti­
stične sovjetske ali fašistične države. Za lem 
idealom krščanske države hoče stremeti naša 
Avstrija. Voditelji se sklicujejo na tisočletno 
avstrijsko zgodovino, na nacionalno in versko 
skoroda enotno ljudstvo, in na dosedanje 
razumevanje Avstrije za težnje narodnih manj­
šin. Odločeni so. da popravijo tudi vso škodo, 
ki so jo prizadeli avstrijski državi in avstrij­
skemu ljudstvu liberalni in socialistični vplivi 
zadnjih desetletij.

Prvo. kar znači krščansko državo, jc 
krščansko ljudstvo, jc izgovoril neki katoliški 
učenjak. 'Res je. da zavzema versko življenje 
v naši državi vedno živahnejše in času bolj od­
govarjajoče oblike. Res je pa tudi, da so več- 
desetleina liberalna vzgoja v šolah, vplivi 
ozkosrčne dosedanje nacionalne smeri gotovih 
krogov ter brezboštvo socialističnih vrst za­
pustili globoke in skeleče rane, ki se bodo dale 
zaceliti samo z vztrajnim in strogo doslednim 
delnm v krščanskem duhu. Ne bo zadostovalo, 
čc se bo to najvažnejše delo verskega preroda 
avstrijskega ljudstva prepuščalo zgolj cerkve­
nim krogom kot dosedaj. Nc samo. da bo po­
trebna vnaprej krščanska preusmeritev vodih 
nih in v državi njim prodrejenih krogov v 
deželah, treba bo tudi sodelovanje teh držav­
nih krogov s Cerkvijo in v njenem smislu delu­
jočih organizacij prosvetnega značaja. Kajti 
krščanska država ne sme nikakor biti zado­
voljna. da bi državni organi cerkveno delo 
več ali manj dobrohotno opazovati, a ga ne 
podpirali. Še najmanj pa sme biti zadovoljna 
» tem naša vlada, ki ji vstaja v narodnem so­
cializmu naravnost brutalen nasprotnik.

Vprašanje preusmeritve avstrijskega ljud­
stva v odločno krščanskem smislu ie vpra­
šanje samostojnosti Avstrije in odločitve nje­
nega boja proti nasilnim hltlerjancem v rajhu. 
Ne smemo prezreti, da je hitlcrjanstvo pokret 
la svetovno nazlranje — četudi pomankljivo 
in nedostatno — in da ga zamoro premagati in 
odvrniti'le boljše krščansko naziranfe. Vlada 
sl je gotova v tem. da sc z odredbami in ukrepi 
pokreta ne ubija, marveč edino z duševno

globje iundiranim protipokreiorn v krščan­
skem smislu. Velikansko delo pu še čuka našo 
vledm 4a bo fašistično nevarnost za vslei «d- 
vtiilfl, fxeba bo bistvenih reform vsega jav­
nega življenja — prosvetnega, kulturnega, go­
spodarskega in političnega —, ki danes iz 
svojih zastarelih form usiijuje tudi zastare­
lega. uničujočega duha. V te reforme bo ne­
dvomno spadala končno tudi ukinitev vseh 
nmddezno nacionalnih, v protiavstrijskem in 
protikrščanskem duhu delujočih ontonizaeij. 
Vsako polovičarstvo pomeni ojačenjc rajhnv- 
skega fašizma in končno podreditev Avstrije 
hitlerjanskem režimu.

Ravno zate pa bo morala vlada.prej ali 
slej, negledc na zunanjepolitične razmere, priti 
tudi do rešitve manjšinskega vprašanja. Se­
danji položaj slovenske manjšine na Koroškem 
označuje najbolj neovirano delo temnih sil zlo-

glasne nemške organizacije. ki pozablja, da 
vrši s svojini razdiralnim in hujskajočim de­
lom svoji državi in vladi le slabo uslugo In da

. zna ta nekoč izjaviti svoj deslntercs na 
vzdrževanju organizacije, ki hoče posredno 
podpirati nemški fašizem. Kolika je sedanja

1 neovirauost njenega delovanja, najboljše kaže 
' prepoved pevske prireditve pri Galiciji po 
j varnostnem nadzorniku, ker gre prepoved 
J nedvomno na račun celovške organizacije.

Gledamo veliko dosedanje delo naše vlade
I in 'verujemo, da ga bo dovršila v celoti. Zato 

ostajamo še • zanaprej kljub vsem naporom 
temnih elementov, ki bi nas z nasiljem in

: zlobo radi prilirali v nelojalnost, odločno na 
njeni strani In Jo bomo podpirali vsepovsod. 
Tako mislimo, da bomo tudi najbolje služiti 
svojemu slovenskemu narodu.

PREPOVED.
V nedeljo, dne 20. avgusta je bila napo- 

Jdana velika pevska prireditev naših zborov 
izUaliclje, Žllaro vesi, Ši. Upša, Si. Petra na 
Vašlnjah. Škocjana, Št. Vida In Radiš v gostil­
ni pri Moslnlku ob Galici)). Spored jc obsegal 
same slovenske koroške narodne pesnil, čisli 
dobiček Jc bil namenjen revežem medgorske 
in gališke občine. Prireditev, ki Jo ie organi­
zirala na prošnjo lamošnjega slovenskega pre­
bivalstva Slovenska krščansko-soclalna zve­
za, Je celovško okrajno glavarstvo po nalogu 
varnostnega nadzornika polkovnika Bar^erja 
prepovedala. To jc prva prepoved kulturne 
prireditve slovenske manjšine na Koroškem in 
zato vredna, da posveti njeni predigri in njeni 
vsebini naš manjšinski tednik polno pozor-
ost

Predigrj Je zanimiva In poučna. Pred 
dobrima 2 tednoma je izšla v celovških na­
cionalnih tistih iz gotove organizacije dostav­
ljena notica, da namerava neko ljubljansko 
pevsko društvo prirediti pri Mostniku pevski 
konceri. Notici Je bila pridana pripomba, da 
jc taka prireditev izzivanje domovinlzvestega 
ljudstva. Ne glede na to, da je na to prosvetna 
centrala objavila nastop domačih, sosednjih 
zborov in tako postavila notico nemških listov 
na laž. jc sledil od taistih nacionalno nestrpnih 
krogov naše dežele pritisk na gostilničarja, 
naj svoje dvorane ne da razpolago. Pri tem se

Evropa se vznemirja.
Spor med našo državo in Nemčijo se je 

poostril do skrajnosti. Celo krogi, ki so do 
danes obžalovali spor med obema državama 
in se zavzemali za čimprejšnjo spravo, uvide- 
vajo. da je sporazum pod sedanjimi okolišči­
nami nemogoč. V svojem zadnjem radlo-go- 
voru je znani nar. socialist Habicht 
pozival avstrijsko prebivalstvo, 
naj se s silo upreDolIfussoveniu 
režimu In izvede prlklj-učitev 
Avstrije k Nemčiji. Ostalim velesilam 
pa je zagrozil, da si Nemčija ne bo dala od 
nikogar več diktirati.

Avstrijski ministrski svet Je v zvezi z ob­
rambno akcijo proti hitlerjanstvu sprejel celo 
vrsto važnih ukrepov, med dru­
gimi odredbo, da izgubi avstrij­
sko d r ž a v 1 j a n s t v o, kdor v inozem­
stvu na kakršenkoli način pod­
pira A v s trij i sovražne akcije ali pa

i je šlo tako daleč, da s 
■ nudili prireditev domi
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Domače novice

odškodnino po­
nudili prireditev domovinskega praznika dne 

j 15. septembra. Gostilničar, ki ie bil naši pri- 
' redivi seve naklonjen, dane besede ni hotel 
i prelomiti niti na ponovni pritisk celovških 
j krogov. Nato se je pri varnostnem nadzorniku 
1 zglasila neka deputacija, ki je zagrozila z na- 
• siljeni, nakar je nadzornik odredil prepoved. 

Prepoved navaja sledeče razloge: Kraj, 
kjer bi se naj prireditev vršila, je igral po­
sebno vlogo v obrambnih bojih proti Jugo­
slaviji In bi zato taista pri domoviuizvestem 
nemškem ljudstvu vzbudila veliko razburjenje 
in nevoljo, tako da bi bili Javna varnost, mir 
in red ogroženi. Dejansko so različni krogi iz 
prebivalstva proti prireditvi protestirali in iz­
javili, da Jo bodo motili. V interesu javnega 
reda in miru je zato dolžnost varnostne 
oblasti, da prireditev prepove.

Proti tej prepovedi je zveza s< 
vložila priziv, vkateremodločno 
zavrača na v e d n e razloge. V in­
teresu zasiguranja manjšinskih 
pravic sta storila tudi naša po 
slanca potrebne korake.

To Je predigra In vsebina prve prepo­
vedi kulturne prireditve slovenske manjšine 
na Koroškem! Podajamo Jo javnosti brez 
druge pripombe.

odpotuje v inozemstvo brez predpisanega do­
voljenja. Obenem sc mora zapleniti zaradi 
istih vzrokov tudi premoženje osebe, ki Je iz­
gubila državljanstvo. —Vlada namerava na­
dalje odpoklicati svojega berlinskega posla­
nika Tauschitza ter tako prekiniti vse vezi z 
Nemčijo. — Vladna „R e i c h s p o s t" je 
hkrati izdala posebno izdajo, ki vse­
buje hltlerjanske listine in spise 
o zaroti proti Avstriji. Listine doka­
zujejo, da so bili avstrijski narodni-socialistl v 
neposrednih stikih z vrhovnim strankinim 
vodstvom v Berlinu in da so imeli na Dunaju 
osnovano tajno društvo pod imenom „Društvo 
za kulturno sodelovanje v vzhodni in Južni 
Evropi'1, katerega delovanje je bilo izrazito 
prevratnega značaja. — Vlada je zaplenila 
vnovič pri bivših članih nar. soc. stranke tudi 
večje množine orožja.

Skrajna napetost med obema državama Je 
vzbudila v Angliji In Franciji izredno vzne­
mirjenje. Tako poziva neki francoski list

Austrian authorities prohibited the Cairimthian Slovenes their cultural 
performances.
Австрийские власти воспрещали каринтийским словенцам устройство 
культурных выступлений.
Les aiutorités autrichiennes ont interdit anx Slovènes de Carinth/e toute 
manifestation culturelle.
Austrijske vlasti zaferanile su koruškim Slovencima njihova kulturna 
pTiredivamja.

>edo v 
življu, 
jegovo 
loževo 
d nje- 

vrsta 
koren- 
svoje- 
astiti." 
jim je 

»vanje, 
čnjaka 
da si 
samo

Posta- 
: veljal 
iu, da 
ko na- 
». Slo- 
orajžo 
si poti 
jakov,

Ijenja. 
jantah 
enjska 
j I ica 
izljl- 

n as 
sebe 
o n e- 

n o s t, 
e se 
stn o
5, da 
. r o d- 
.• a m i 
da je 
huj-

Barbarsko dejanje. (St. Kanzian—Škoeijan.) V 
noči na pondeljek 5. t. m. so neznanci zažgali 
vence in trake na grobu župnika in prvoboritclja 
Vinka P o 1 j a n c a. Ljudstvo, prihajajoče v 
jutro k osniici za pokojnim, je opazilo nečuveno 
dejanje in se glasno zgražalo. Na grobu so ostali 
ostanki zgorelih vencev, trakov in šopkov. Zločin­
ska roka se je pri podlem poslu dčividno poslužila 
bencina, da zabriše sledi slovenske hvaležnosti 
«ajnemu župniku.

Slovenski napisi. Na mnogih gostilnah in tudi 
nekaterih šolskih poslopjih so bili doslej dvojezični 
napisi. Izza zadnjega meseca pa je opažati, da so 
na delu ljudje, katere slovenski napisi v našem 
ozemlju bodejo v oči. Priîiajajo k hišnim posetni- 
kom in jih bolj ali manj ostro pozivajo, naj odstra­
nijo slovenske besede. S tem očividno mislijo na 
zunaj zabrisati slovenski značaj naših krajev. Dvo­
mimo. da, je s tem izkazana kakršnakoli dobrota.

Bilo srečno! V četrtek 8. septembra sta stopila 
pred oltar šentiljske farne cerkve podjerberški mi­
zarski mojster France Kovačič in posestnikova 
hči Terezija Florijančič iz Lipe nad Vrbo. 
Ugledni Andrejev dom izpred sv. Katarine je s tem 
dobil novo, brhko gospodinjo. Novoporočencema 
želimo obilo sreče in blagoslova!

Na dobro srečo! V Celovcu se je minuli teden 
poročil g. Rasto Kanale, nastavljenec tvrdke 
Zuzzi, z géno Poldijo Knapp. Ženin je z Zilske 
Bistrice, nevesta Celovčanka. Želimo jima obilo 
sreče!

Radsberg—Radiše. V noči na petek 2. t. m. je 
neznanec podžagal tukajšnji jubilejni križ in zra­
ven stoječo lipo. Ko so v jutro domačini izvedeli 
za nečuveni zločin, se jih je lotila velika nevolja, 
kateri so dajali duška z glasnimi besedami. V ne- 
df-.večer je bila v farni cerkvi na zahtevo 
ljudstva posebna pobožnost, pri kateri so molili 
tudi za vse sovražnike križa. Dva dni navrh so 
farani podžagani križ na slovesen način postavili 
na njegovo staro mesto.

Globasnitz—Globasnica. (Slovenska požarna 
brainba razpuščena.) Koncem avgusta je tukajšnji 
občinski upravitelj ria podlagi odredbe dež. gla­
varja, zadevajoče gasilna društva, imenoval kra­
jevnega vodjo nar. soc. stranke posestnika Franca 
Reinwalda za občinskega gasilnega vodjo združe­
nih bramb Globasnica—Šteben in Mala ves—Ste- 
ben. H temu je treba pripomniti, da si je slovenska 
brainba pretežno iz- sredstev svojih članov-posest- 
nikov nabavila tekom let motorno brizgalno in 
zgradila v Globasnici in Štebnu gasilska domova.

Proslava šestnajstega rojstnega dne jugoslovan­
skega kralja Petra II. se ie v Celovcu vršil» v tn.
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The disbanded Slovene fire-brigade at Globasnic^. 
Запрещенная властями пожарная команда в Глобаснице. 
Dissolution du corps des pompiers Slovènes à Globasnica 
Raspuštena vatrogasna četa u. Globasnici;.
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VelikovškI okrafni glavar.
Pred vojno je že nekdo nadel Koroški lepi 

priimek, da jc tu „turški vilajet". Imeli smo v 
Avstriji postave, a na Koroškem se je «rodilo 
vselej le, kar je naročeval nemški Volksrat; 
kakor je naročeval le-ta Volksrat so sodili sod­
niki in odločevali okrajni «javorji. In če se 
kedo le ni hotel ukloniti vsenemški sodrgi, 
spravil so ga izlepa ali izgrda naprej.

Mislili smo, da bo katastrofa, ki je prišla 
nad Avstrijo ne toliko vsled vojne, kakor vsled 
narodne divje nestrpnosti naših od pruskega 
sistema zastrupljenih uradnikov, da bo stra­
danje in pomanjkanje spametovalo te ljudi, ali 
jih ni, in kakor svojčas še naprej plešejo okoli 
svojega nezlatega malika kakor Židje okoli zla­
tega junca.

Že pred vojno so bile razmere v Velikovcu 
najslabše, vsled razbrzdanosti tamošnje vse- 
nemške družbe. Zdaj Živimo v novi državi, a 
stari ljudje šc žive in se še niso spokorili. Pri­
ča temu nov odlok velikovškega okrajnega 
glavarja, ki se tam doli vede, kakor da je vsaj 
škofovi namestnik ter proglaša župnike in 
župne urade kot pisarne okrajnega glavarstva 
ter jim daje naročila, kakor jih okrajni glavar 
ne daje niti svojemu uradnemu slugi. Le to na­
stopanje moramo kar z največjim ogorčenjem 
odklanjati. Okrajni glavar nima župnim ura­
dom nič ukazovati ; politični uradi župnim ura­
dom niso nikdar ukazovali in jim ne bojo. Kot 
cerkvene oblasti poznamo in pripoznamo le 
knezoškofljski krški ordinariat, ne pa deželno 
vlado, in ordinarijatu podrejene župne urade. 
Nikdar ni bilo „cesarko kraljevskih'' župnikov 
In zdaj jih ni, ki bi bili „nemško avstrijski re­
publikanski" župniki. Naj okrajno glavarstvo

PODLISTEK

dobro opravlja svoje politične posle, župne u- 
rade naj pusti pri miru! Nikdar še ni kak gla­
var plačeval tiskovin župnih uradov, nikdar ni 
država plačevala kurjavo za župne uradne pro­
store, vse sc plačuje iz cerkvene blagajne, ker 
so te stvari, hvala Bogu, cerkvene, ne pa poli­
tične. In zdaj kar naj bojo naši slovenski du­
hovniki odvisni od kakega okrajnega glavar­
ja in njegovih svetih in nesvetih svetovalcev!

Najnovejše velikovško junaštvo pa takole 
izglcda: Župnemu uradu na Rudi se očita, da 
je nekemu krstnemu listu pridal dvojezičen pe­
čat, da je potem pridai dvojezičen pečat tudi 
dostavku, ki izpričuje, da se je otrok legitimi­
ral: in ljudje so se menda pritoževali, da se 
župnik na listinah za zasebnike poslužuje dvo­
jezičnega pečata ! Potem okrajni glavar ukazu­
je, da se za župni urad sme rabiti samo nem­
ško ime, da mora biti pečat samo nemški, ti­
skovine samo nčmške, kuverti samo nemški, 
marke, s katerimi se kuverta zalepi, samo 
nemške, uradni napisi samo nemški. Dopisova­
nje z občinami mora biti samo nemško, dopi­
sovanje z zasebnimi samo nemško. Krajevna 
imena se smejo pisati samo nemško, krstna 
imena smejo sé pisati samo nemško, družinska 
imena naj se pišejo po kbroško, to je „korosch- 
ko“. kar se je prej pisalo v matrikah slovenski, 
se sme zdaj izpisavati samo nemško In ne sine 
se pristavljati opazka, da je prevod. V krstnih 
in drugih matričnih knjigah se mora vse kar 
je slovenskega prelepiti in nemški prepisati. 
Kdorkoli se pregreši zoper te nove zapovedi 
velikovškega glavarja, se bo kaznoval po od­
loku od 20. apr. 18541!

Iz tega odloka okrajnega glavarja se pač 
vidi, da je nehal ponekod ves red. UradnlŠtvo 
šc vedno ne ve, da je njegova dolžnost ljudstvu 
služiti, ne pa ljudi nadlegovati s svojimi ukazi.

Proti drugim se te oblasti ne upaio ne kihniti, 
poiskali so si tedaj ubogega slovenskega du­
hovnika, ki je tu v takem položaju, da se ne 
upa nihče braniti ga. Smešno na ti stvari je le, 
da je slavni ta odlok dobil župnik na Rudi, ki 
je N e m e c po rodu, ki se je -naučil slovenske­
ga jezika in ki ve, da so njegovi župljani Slo­
venci. Vpričo takšnih dogodkov je treba, da 
se naši ljudje tem tesneje oklepajo svojih du­
hovnikov. Treba bo, da se zglasi vse politično 
društvo, treba bo pa tudi, da bodo pozorni naši 
rojaki onstran meje. Tam so Nemci, kakor smo 
tu Slovenci, naj se tam poslužuje Slovenec re­
presalij. ako nas tu vsenemško uradništvo ne 
pusti pri miru.

Občni zbor Slov. kršč.-soc, 
zveze za Koroško.

Pri zelo dobri udeležbi se je dne-21. sve­
čana t.1. vršil v Celovcu v Mohorjevi hiši redni 
občni zbor „Slov. kršč.-socijalne zveze za Ko­
roško".

Po otvoritvi in pozdravu g. predsednika 
Koširja je g. žiwnik Vautl govoril o naših dru­
štvenih odrih. Govor, ki je bil jako temeljit ln 
zanimiv, bo v celoti objavljen v „Kor. Slo­
vencu".

V nato sledeči debati se je izrekla želja, 
da bi se dobre nemške igre prevele v sloven­
ščino. Pri igrah z mešanimi vlogami naj dru­
štva pazijo, da se ne zgodi ničesar, kar bi uteg­
nilo ugledu društva škodovati. Društva naj 
imajo vsaka svoj gledališki oder, ker je vedno 
izposojevanje odru le v kvar. Predlaga se tudi. 
da Ы S. K. S. Z. založila dobre igre.

O. predsednik poda nato poročilo o delo­
vanju Zveze, okrožij In društev.

I Spoznal je svojo hudobijo In veliko pregreho, | delo nekega pobožnega meniha iz Šentpavel- 
I tfr TirocII cvntn Î0nn v® zvlrwiïanw» ГЧ® Hi c I clrocr® çamocLan® Vi ie tm.l f.rloj fxiztl v MnHH-

ko žrtvovati za svojo izobrazbo in izobrazbo 
nase mladine.

Bileovs. (Naši napisi pri obrtnikih.) Po 
zveznem zakonu jc po 31. XII. 1924 obvezan 
vsak obrtnik označiti hišo, kjer izvršuje svoio 
obrt, z javnim napisom, ki naj nosi ime obrt­
nika in stroko, katero izvršuje. Seveda tudi 
pri nas smo morali take napise napraviti. Zvez­
na postava ne predvideva, kakšen naj bo napis, 
slovenski ali nemški, ali naj bo na prvem me­
stu nemški ali slovenski. Ker je naš kraj popol­
noma slovenski in nimamo tukaj nobenega 
Nemca domačina, ni nihče mislil, da bo storil 
kak velik greh, čc postavi slovenski napis na 
prvo mesto. Toda okrajni glavar v Celovcu. 
Wolsegger,, je pa bil drugačnega mnenja. 0- 
rožnikom je dal stroga navodila, naj strogo pa­
zijo na to, da se napisi povsod napravijo, se­
veda če le mogoče samo nemški, kjer so pa 
ljudje še bolj trmasti, naj pa orožništvo vpliva, 
da pride nemški napis na prvo mesto. — Res, 
napravili so se napisi, in oh gorje, slovenski na­
pisi so bili ponekod na prvem mestu. To jc bil 
greli, to jc bil strašen prestopek; ko je bil slo­
venski duhovnik, grede na spoved obstreljen, 
orožništvo gotovo ni tako tekalo sem in tje 
kot radi slovenskih napisov pri nas. Orožniki 
so ugovarjali, da je uradni jezik nemški. Res 
smešno, kmalu bomo morali še kihati v urad­
nem jeziku. Tudi se je povdarialo, da morata 
biti oba napisa pisana v enako velikih črkah. 
Bogve, čc bi kak orožnik imel kaj proti, če bi 
imel kdo slovenski napis manjši od nemškega. 
— Daši po hočejo slovenski zemlji na Koro­
škem dati čisto nemško lice, naj pomnijo, da 
s takim ravnanjem nas Slovencev ne bodo po­
nemčili. Temnejši naj so oblaki s tem večjim 
upanjem verujemo, da pride enkrat veter, ki 
jih bo razpršil.

Zgornje Trušnje. Na tukajšnji pošti se je 
pred kratkem dogodilo, da je poštni uradnik 
osebo, ki jc prišla po „Koroškega Slovenca** 
takole nahrudil: „Schamem Sie sich nicht, diese 
Zeitung zu bcstellcn? l)as ist ja nur fiir die

ko.

bilo
ega

:om 
a v 
tni- 
kor

aua
lije,
ubil

kih.
nad
«jim
Ben
hko
jim
raj-
ine,

res-
tola

sne, : 
ilna 

iz- 
/oč- 
: to 
$ak- 
il in

jvih 
ide- j

Slovenski oapliL Zadruge, gostilne, trgovine in 
obrtniška podjetja v našem delu dežele so nosile 
na svojih poslopjih poleg nemškega tudi slovenski 
napis. Sedaj pa je dobila n. pr. slovenska posojil­
nica in hranilnica v Bistrici na Žili od beljaškoga 
okrajnega glavarstva poziv, naj odstrani slovenski 
napis, „ker je na podlagi telefonskega odloka de­
želne vlade od 12. I. 1939 na poziv notranjega mi­
nistra napis v slovenskem jeziku prepovedan". 
Posojilnični načelnik ja dobil nalog, naj napis te­
kom 3 dni odstrani in o tem obvesti okrajno gla­
varstvo. — Proti odloku je S. P. Z. vložila priziv 
na deželno vlado in pravi v njem med drugim: 
„Slovenski napisi na poslopjih niso nlkaka svoje­
voljnost in še manj kljubovanje, marveč Izza de­
setletij priznana kulturna pravica slovenske .na­
rodne družine. Sprememba nazivov slovenskih 
posojilnic bi bila hkrati protipostavna, ker prizna­
va zadružni zakon samo registrirani naziv." — 
Rešitev priziva bomo ponatisnili.

Prepovedana Igra. V Skofičah so se namera­
vali za pust pozahavaii z veseloigrama „Kazno­
vana ničemurpost" in „Buček v straku''. Pa jim 
pismonoša, prinese odlok krajevnega vodstva nar. 
soc. stranke s podpisom g. BUrgerja, kjer se pra­
vi „Podpisano krajevno vodstvo nar. soc. stranke 
prepoveduje naznanjeno prireditev iz razlogov 
javnega miru in reda. Odlok se javi istočasno v 
prepisu tajni državni policiji. Heil Hitler Г — Proti 
prepovedi nista ne društvo in ne zveza vložili pri­
ziva.

Prepovedano gostovanje. V nedeljo 29. t. m. so 
nameravali Zahomčani gostovati na Brnci z igro 
„Madona v Gozdu". Gostovanje je okrožno vod­
stvo nar.-soc. stranke perovedalo. — Prnštvo ni 
vložilo priziva.

Po prepovedi gospodinjskega tečaja v Škollčah
je voditeljiva gčna Milka Hartmanova na poziv 
zveze ostala tam, da pripravi prevoz tečajevih po­
trebščin v kraj naslednjega tečaja. Jasno je, da so 
prijavljene škofiške tečajnice rade posečale vo­
diteljico, ki se je s svojo pomočnico v prostem 
časa zaposlila s šivanjem. Minuli teden dostavi 
škofiški občinski urad voditeljici pismo sledeče 
vsebine: „Olasom odloka delovnega ûrada ste ob­
vezani. da sl oskrbite posle pri pristojnem uradu 
in pomočnice javite občini in bolniški blagajni. Ši­
valna dela in navodila za šivanje so šiviljam brez 
obrtne pravice prepovedana in se bodo naznanila. 
Vaš tečaj je bil od državne policije prepovedan. 
Kljub temu izmenjavšje zbirate dekleta, tako da 
smo morali o lem poročali merodajnim uradom. 
Ce boste s tem' nadaljevali. Vas bo moral občin­
ski urad izgnati iz občine. Heil Hitler! Za župana 
Fil. Pinleritsch." — Slovenska prosvetna zveza 
le kratko odgovorila, da družabno shajanje in ši­
vanje ne more nasprotovati nobeni postavi.

Predavanje o zadevah koroških Slovencev. Dne 
15. januarja se je v Srednji vesi pri Rudi vršilo

Austrian authorities prohibited Slovene public inscriptions in Slovene Carinthian in spite Of «the fact that 'the majority of the population 
are Slovenes. .
a) The District Council ait Bleiiberg orders all Slovene posters to be immediately removed, posters by which the Slovene Carinthian bdu- 
cafionaili Union invites ito its performances.
b) The head of the District Administration at Celovec ordered gendarmes to see that tradespeople have everywhere — if only possible 
— only German inscriptiome.
c) By order given by the Head1 of the District Administration the Silo vene savings — bank at Bistrica — on — Zilja has to remove the 
Slovene inscription.
d) The chief officer of the district of Velikovec prohibits rectories to use Slovene in registers, and bilingual stamps.
Австрийские власти воспрещали словенские надписи и вывески в Словенской Каринтии, не взирая на то, что большинство ее населения 
было словенским.
a) Общинное управление в Блейберге требует немедленного удаленния всех словенских плакатов, в которых Словенский Каринтийский 
союз приглашает на свои собрания.
b) Окружной начальник в Целовце приказал жандармам следить за тем, чтобы ремесленники всюду имели, по возможности, только не­
мецкие вывески.
c) Словенское кредитное и сберегательное общество в Бистрице на Зиле должно было, по требованию окружного начальника из Беляка, 
устранить словенскую надпись.
à) Окружной начальник округа Великовец воспретил церковно-приходским учреждениям употреблять словенский язык в метрических 
книгах и двуязычные печати.

En Carinthie Slovène, les autorités autrichiennes ont inter­
dit toute inscription publique en Slovène, bien que la ma­
jorité de la population soit. Slovène.
a) La mairie de Bleiburg- ordonne d’enlever immédiatement 

toutes les affiches en Slovène par lesquelles la Société 
culturelle Slovène invitait la population à une séance 
récréative.

h) Le préfet de Celovec a ordonné aux gendarmes de 
veiller à ce que les artisans aient partout — si pos­
sible ■— des enseignes uniquement en allemand.

c) La Caisse de Crédit et d’Epargne Slovène de Bistrica na 
Zilji doit, sur l’ordre du sous-préfet de Beljak, enlever 
son enseigne en Slovène.

d) Le sous-préfet de Velikovec interdit aux paroisses de 
faire usage de la langue slovène dans les registres de 
l’état civil et de se servir de sceaux en deux langues.

Austrijske vlasti zabranile su slovenacke javne natpise u 
Slovenaèkoj Koruškoj, iako je večina stanovništva slove­
načka.
a) Načelstvo u Bleibergu odreduje da se odmah skinu svi 

slovenački plakati, kojima Slovenački ko ruški savez po­
ziva na svoja priredivanja.

b) Sreski načelnik n Celovcu izdao je nalog ž.andarima da 
se staraju da če zanatlije svuda — ako je ikako mo- 
guče — imati samo nemačke natpise.

c) Slovenačka -»Posojilnica in hranilnica« (zavod za zaj- 
move i štednju) u Bistrici na Zilji, prema odluci sreskog 
načelnika u Beljaku mora da ukloni slovenački natpis.

d) Sreski načelnik u Velikovcu zabranjuje parohijama upo- 
trebu slpvenačkog jezika u imatrikulacijskim knjigama 
i upotrebu dvojezičnih žigova.

KOROŠKI SLOVENEC
Naroča se pod naslovom 
„KOROŠKI SLOVENEC" 
Klagenfurl, Viktringer-Ring 26. 
Rokopisi se naj po­

šiljajo na naslov: 
Pol. in gosp. društvo 

Klageufurf, Vilrtrtnger-RIng 26.

Lelo VIL

Enakopravnost.
Sledeči slučaj zopet priča o enakoprav­

nosti, ki jo uživamo:
Bleiburg. am 4. Juni 1927. 

An die Plakatierungj-Arulglt des Hems
Johann Mader

in Bleiburg.
Sie werden beauftragt, die slovcnischen Ein- 

ladungen von den an den Sffentlichen Cebauden und 
Pliitzcn angebrachten Plaicatierungrtafeln sofort zu 
entfernen. Ebenso eind auch jene andcrcn in Bleiburg 
aiifgeslellten Tafeln sogleich zu entfernen.

Falls Sie diesem Auftrage nicht nachkommen, 
wild Ihnen die Bewilligung betreffend Anbringung 
der Plakalierungitafeln an den Sffentlichen GebSudcn 
und Plàtzen widerrufen und werden auch die Haus- 
betitzer ersucht, die BelaMung der Plakatierungstafeln 
an ihren Hausern Ihnen weiterhin nicht zu gestatten.

Stadtgcmeinde Bleiburg, Karn ten. 
Der Biirgenneister: Dr. Herbst m, p.

Plakati, ki so se morali odstraniti, so bili 
izdani od našega prosvetnega vodstva in so 
bili povsem nedolžnega značaja: vabili so na 
prosvetni dan kmetskega ljudstva. Slovensko 
so bili tiskani, ker so bili namenjeni slovenske­
mu ljudstvu in v tem vendar ne more biti no­
bene pregrehe. Vsak narod se poslužuje v svo­
ji privatni korespondenci jezika, ki ga je vajen 
in ki je občno znan. Radi tega tudi mi nismo 
mogli izdati za slovensko ljudstvo nemške pla­
kate. Nemcev pa v vabilu nismo vabili in jih 
radi tega tudi nismo mogli užaliti s slovenskimi 
plakati. Ako se smatrajo tako visoko kultur­
nim, kot vedno naglašajo, bi morali spregledati 
plakate, ki se njih ne tičejo, in pustiti drugim 
veselje do njih, ki jih edino razumejo. To bi bilo 
pravilno in lojalno stališče. Pa plakatov nisirio 
razobesili niti v nemških krajih in s tem nobe- 
nega provocirali, ampak v krajih, kjer .prebi­

List
za politiko, gospodarstvo 

in prosveto

Dunaj, 15. junija 1927.

vajo Slovenci, pa naj si bodo politično zavedni 
ali nc. Odstranitev plakatov je bila pogrešek 
s strani pliberške občine in obsodbe vreden.

Kaj se godi v istem času v Jugoslaviji?. 
Nemci slavijo v Indjiji (v Banatu) stoletnico 
svoje naselitve v tem kraju.. Te proslave se 
udeležujejo nc samo nemška društva iz vseh 
krajev Jugoslavije, ampak tudi gledališki igral­
ci iz Nemčije, ki so imeli svobodne in neovirane 
predstave v Mariboru, Ljubljani, Zagrebu, Beo­
gradu itd. Kot zastopnik škofa iz Djakova bo 
imel msgr. dr. Spilctka slavnostno mašo in 
dr. Kraft, voditelj Nemcev, Slavnosten govor. 
Pnvablie.nl na so tudi nemški in avstrijski kon­
zuli. V nekulturni Jugoslaviji se torej vrše 
slavnosti v sporazumu z večino in sc celo po­
vabijo gostje izven države, pri nas pa, v 
kulturni državi, pa sc zatira že 
navaden tisk manjšine, kije na­
menjen manjšini v kulturne svrhe. 
V spominu je še sijajen sprejem nemških avto­
mobilistov v Jugoslaviji, pri nas pa se je v Ce­
lovcu pri Landwirtu protestiralo proti temu, 
ker sc je olajšat turistovski promet na jugoslo­
vanski meji. Proti jugoslovanskemu tisku pa se 
je nanrnvila nritožba nâ Dunaj, da bi se mu od­
vzel poštni debit, in v resnici se je zgodilo, da 
sicer država iz zunanjepolitičnih vzrokov tega 
ni storila, da pa je priskočilo nemško ljudstvo 
samo na pomoč in bojkotira jugoslovanske liste 
tako. da ni na Koroškem v nobeni kavarni in 
nobeni gostilni jugoslovanskega lista. 1 n t o v 
deželi, ki pravi, da jedežela jezer 
in pesmi, dežela letoviščarjev. V 
Jugoslaviji se dobe povsod nemški listi in vsak 
Človek se jih svobodno poslužuje, pri nas 
se zabranjuje za lastne ljudi slo­
venski tisk privatnega in ne urad­
nega značaja. Nato so se že davno 
navadili, da je država proglasila 
nemški jezik državnim jezikom, a 
da misli viada na to, da bi nam 
odvzela tudi občevalni jezik, lega

izdaja wso&®
Stane četrtletno : 1 šiling, 

celoletno : i šilinge.
Za Jugoslavijo -
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si ne bomo pusilidopasti. Ako se 
hoče delati za sporazum, potem 
samo tedaj, ako se bodo upošte­
vale tudi naše želje in težnje. Eno­
stransko rešitev manjš inskega 
vprašanja pa bomo znali tudi mi, 
akoravno se nas trenotno nc mara 
upoštevati, zabraniti.

Občni zbor Slov. kršč.~soc. 
zveze.

Vzlic pozni pomladi, ko se je že pričelo de­
lo na polju, se je zbralo v četrtek, dne 2. junija 
t. 1. lepo število zastopnikov izobraževalnih 
društev k občnelftu zboru S. K. S. Z. Predsed­
nik Zveze čg. Sekol je ob 10. uri otvorll občni 
zbor, pozdravil vse navzoče In podal besedo 
čg. Starcu. Cg. Starc je v temeljitem govoru 
obdelal važno snov in sicer „Naše socialno delo 
na deželi". Referat je tako aktualen, da ga mo­
ramo ob priliki v celoti objaviti v našem listu, 
da ga bodo tudi tisti brali, ki .ga niso mogli sli­
šati. Referatu je sledila debaip, kjer se je po­
sebno povdarjala skrb za delavce, ki so 
še ohranili v svojem srcu ljubezen do 
tega, kar jih je mati učila, ljubezen do 
materinega jezika in vere svojih prednikov. 
Treba bo v društvih ustanovili posebne od­
seke za delavce, da se tako vsaj moralno ohra­
nijo.

Iz tajnikovega poročila, ki ga je podal 
predsednik Zveze sam, je bilo razvidno, da je 
Zveza, kolikor je bilo v danih razmerah mo­
goče. svojo nalogo izvršila. Priredila je v St. 
liju enodnevni izobraževalni tečaj. V Pliberku 
je priredila za kmete in kmetske fante štiri ne­
deljske tečaje. V Celovcu se je vršil tudi tečaj 
za maskerje, V mnogih društvih so se vršili 
po njeni iniciativi materinski dnevi. Omenjal 
jc, da jc dobro prirejati tudi ' očetove dneve. 
Zveza je izdala več okrožnic in izdelala dva
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Dr. Franc Petek, a physician from Velikovec and a political leader of the Carinthian Slovenes in the era of the Parliamen­
tary Austria, now president of the Liberation organization — the Liberation Front of Carinthia.
Др. Франк Петек, врач из Целовца и политический вождь словенцев в эпоху парламентарной Австрии, ныне председатель осво­
бодительной организации — Освободительного Фронта Каринтии.
Le dr. Franc Petek, médecin à Velikovec et leader politique des Slovènes de Carinthie à l’époque de l'Autriche parlementaire 
est actuellement président de l’organisation de libération — le Front de la Libération en Carinthie.
Dr. Franc Petek, lekar iz Velikovca i politički voda koruških Slovenaca u doba parlamentarne Austrije, sada pretsednik oslo- 
bodilačke organizacije — Oslobodilačkog Fronta za Korušku.





In accordance with the plans schemed in the run of many 
years by the Carinthian chauvinists with regard to exter­
minate the Carinthian Slovenes, a mass-deportation con­
nected with looting, persecutions and murders was started 
in Carinthia in 1942. From April 1942 onwards approxi­
mately 3000 Carinthian Slovenes were deported; Germans 
settled on their farms. Half of the Carinthian Slovenes 
taken to concentration camps were annihilated.
В согласии с долголетними планами каринтийских шови­
нистов об истреблении каринтийских словенцев, в 1942 г. 
было приступлено к массовому выселению словенцев из 
Словенской Каринтии, связанному с ограблением, пресле­
дованиями и убийствами. Начиная с апреля 1942 года, было 
выселено около 3000 каринтийских словенцев, а на их 
земле были поселены немцы. Половина каринтийских сло­
венцев, сосланных в концентрационные лагеря, была унич­
тожена.
Conformément au plan de longue date des chauvins de 
Carinthie sur l’expulsioli des Slovènes de Carinthie, des 
déportations en masse accompagnées de pillage, de per­
sécutions et de meurtres commencèrent en Carinthie. 
A partir d’avril 1942, environ 3000 Slovènes de Carinthie 
furent déportés et des Allemands s’établirent sur leurs 
terres. La moitié des Slovènes de Carinthie qui furent 
internés dans les camps de concentration y périrent.
U skladu sa dugogodišnjim nacrtima koruških šovinista о 
istrebljenju koruških Slovenaca počelo se 1942 g. u Slove- 
načkoj Koruškoj masovno iseljavanje, spojeno sa pljačka- 
njem, preganjanjem i ubijanjem. Od aprila 1942 g. dalje 
iseljenih je oko 3000 koruških Slovenaca, a na njihova 
imanja naseljeni su Nemci. Polovina koruških Slovenaca, 
iseljenih u koncentracione logore, uništena je.



Following the orders given by the Carinthian Nazi leaders the German persecutors burnt down lots of villages when deporting 
the Carinthian Slovenes and exterminating Slovene people in Carinthia.
По указанию каринтийских нацистских руководителей, немцы, в связи с выселением каринтийских словенцев и с планом ис­
требления словенского народа в Каринтии, сожгли ряд деревень.
Selon les instructions des leaders nazis carinthiens, les persécuuteurs allemands brûlent de nombreux villages pour compléter 
la déportation des Slovènes de Carinthie et la destruction du peuple Slovène en Carinthie.
Prema upustvima koruških nacističnih voda nemački su progonioci u vezi sa iseljavanjem koruških Slovenaca i uništenjem 
slovenačkog naroda u Koruškoj spalili čitav niz.sela.







Entrance in a Partisan ”bnnker“ (refuge) in Carinthia. In such camouflaged ’’bunkers"' there were printing-establish­
ments for newspapers and dumps for arms and ammunition. During big offensives launched by the occupier members 
of the Liberation Movement took refuge in them.

Вход в партизанский бункер в Каринтии. В таких тщательно скрытых подземных бункерах помещались типографии газет, 
склады оружия и муниции. Во время больших наступлений оккупанта в них находили себе убежище участники освобо­
дительного движения.
Entrée d’un fortin partisan en Carinthie. Dans de tels abris souterrains soigneusement camouflés étaient installés les 
imprimeries de journaux, les dépôts d’armes et de munitions. Durant les grandes offensives de l’occupant, les membres tin 
mouvement de la liberation y trouvaient un refuge.
Ulaz u partizanski bunker u Koroškoj. U takvim brižljivo zakamufliranim podzemnim bunkerima bile su smeštene 
štamparije novina, zatim slagališta oružja i municije. Za vreme velikih okupatorovih ofanziva članovi oslobodilačkog 
pokreta u njima su našli utočište.
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The Carinthian Slovene Partisan units carried out, from 
September 1942 until the surrender of Germany, over 600 
military actions, attacks and fights. In these operations the 
enemy suffered the following losses: 3.855 killed 3.355 priso­
ners and 1.936 wounded. Thus the Partisans put out of 
action a total of 9.346 enemy soldiers. In these military 
operations the Slovene Partisans in Carinthia sustained the 
following losses:

killed in action..............................1.080
wounded........................................ 710
prisoners and missing . . 317
Total number put out of action 2.107

These actions of the Slovene Partisans of Carinthia covered 
the entire Slovene Carinthia.

Каринтийские словенские партизанские части предприняли, 
начиная с сентября 1942 года вплоть до капитулации Гер­
мании, свыше 600 военных действий, нападений и сра­
жений. При этом было убито вражеских солдат — 3.855, 
взято в плен — 3.555, а ранено — 1.936. Таким образом 
партизаны вывели из строя в общей сложности 9.346 вра­
жеских солдат.
В этих военных операциях словенские партизаны в Ка- 
ринтии имели следующие потери:

убитыми.................................................................1.080
ранеными............................................................. 710
взятыми в плен и пропавшими без вести 317
Всего выведено из строя................................2.107

Этими своими действиями словенские партизаны Каринтии 
охватили всю Словенскую Каринтию.

De septembre 1942 jusqu’à la capitulation de l’Allemagne, 
les partisans Slovènes de Carinthie ont effectué plus de 
600 attaques; ils ont ainsi tué 3.855 soldats ennemis, en ont 
capturé 3.555 et blessé 1936. Les partisans ont donc mis 
hors de combat 9.346 soldats ennemis.
Au cours de ces mêmes opérations, les partisans Slovènes 
ont eu en Carinthie les pertes suivantes:

morts..............................................1.080
blessés ......................................... 710
prisonniers ou disparus . . . 317
mis hors de combat .... 2.107

Par ces combats, les partisans Slovènes en Carinthie ont 
gagné toute la Carinthie Slovène.

Koruški slovenački partizani su počevši od septembra 1942. 
godine pa do kapitulacije Nemačke izvršili više od 600 voj- 
ničkih napada i. sl. Kod toga ubili su 3.855, zarobili 3.555, 
a ranili 1936 neprijateljskih vojnika. Partizani su dakle 
izbacili iz stroja ukupno 9.346 neprijateljskih vojnika.
U tim vojnim operacijama slovenački partizani u Koruškoj 
imali su sledeče gubitke:

ubi jenih.............................................1.080
ranjenih......................................... 710
zarobljenih ili izgubljenih. 317
zajedno bacenih iz stroja . . 2.107

Tim svojim borbama slovenački jjartizani u Koruškoj ob- 
uhvatili su čelu Slovenačku Korušku.

O Fights détachement

■ Fights battalion

À Fights company

Бои в численности отряда.

Бои в численности батальона.

Бои в численности роты.

Combats de détachement

Combats de bataillons

Combats de compagnies

Borbe odreda

Borbe bataljona

Borbe četa
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Destruction of enemy communication lines and instal- 
lations-railway lines, roads, bridges, telephonic and 
telegraphic lines and electrical transformers — those 
were the first exploits carried out by the Carinthian 
Partisans.
Разрушение неприятельских путей сообщения и со­
оружений: железных и шоссейных дорог, мостов, 
телефонных и телеграфных сооружений и электри­
ческих трансформаторов — таковы были первые 
подвиги каринтийских партизан.
La destruction des voies de communication et des 
installations de l’ennemi: voies ferrées, routes, ponts, 
réseau téléphonique et télégraphique, transformateurs 
électriques — tels furent les premiers exploits des 
partisans de Carinthie.
Rušenje neprijateljskih prometnih puteva i sprava: 
železnica, drumova, mostova, telefonskih i telegrafskih 
linija i električkih transformatora — to su bili prvi 
podvizi koruških partizana.

1 .> Original German photographs seized by the Carin- 
thian Partisans on searching captured German sol­
diers. Owing to more and more frequent sabotage 
activities the German occupiers were forced to guard 
railway lines and roads, but this could not hinder 
and frighten the Carinthian fighters for freedom in 
their destroying enemy communication lines.
Оригинальные немецкие снимки, которые каринтий- 
ские партизаны нашли у взятых в плен немецких сол­
дат. В связи с все более частыми саботажными акци­
ями немецкие оккупанты были вынуждены особо 
охранить железные и шоссейные дороги, но это не 
устрашало каринтийских борцов за свободу, продол­
жавших уничтожать неприятельские пути сообщения.
Photographies originales trouvées par les partisans 
de Carinthie sur des soldats allemands capturés. 
A cause des actes de sabotage de plus en plus fré­
quents, les occupants allemands furent obligés de 
garder les voies ferrées et les routes, ce qui ne 
réussit ni à arrêter ni à effrayer les combattants 
carinthiens de la liberté dans leur oeuvre de des­
truction des voies de communication de l’ennemi.
Originalni nemački snimci koje su koruški partizani 
našli kod zarobljenih nemačkih vojnika. Zbog sve 
češčih sabotažnih akcija nemački su okupatori bili 
prinudeni da straže železnice i drumove, a to nije 
moglo ni smetati ni zastrašiti koruške borce za slo- 
bodu kod njihova uništavanja neprijateljevih pro­
metnih veza.



Everything was in vain. In spite of concentric pressure 
of the ten times stronger enemy forces, in spite of 
the most up to date arms and equipment of the 
German occupiers the Carinthian Partisans did not 
give way. (Original German photographs.)
Все было напрасно! Несмотря на сосредоточенное 
давление в десять раз сильнейших неприятельских 
сил, несмотря на самоновейшее вооружение и техни­
ческое оборудование германских оккупантов, карин- 
тийские партизаны не отступали (оригинальные не­
мецкие снимки).
Mais tout fut en vain. Malgré la pression concentrée 
de forces ennemies dix fois supérieures, malgré les 
armes et l’équipement les plus modernes de l’occu­
pant allemand, les partisans de Carinthie ne faibli­
rent pas (photographies originales allemandes).
Uzalud. Uprkos koncentrisanom pritisku, nadmoenog 
neprijatelja, uprkos njegovoj najmodernijoj tehnici 
koruški partizani nisu klonuli. (Originalne nemačke 
fotografije.)

L



Franc Rozman, Commander of the Group of Detachments in Styria. In 1942, he himself 
fought in the ranks of the Carinthian Partisans. Later on Franc Rozman was the Commander 
of the Headquarters of the National Liberation Army and Partisan Detachments of Slovenia, 
having the rank of Lieutenant-General. On account of his merits he was awarded the de­
coration of National Hero.
Франц Розман, комендант Штирийской группы отрядов, в 1942 году лично боролся в рядах 
каринтийских партизан. Франц Розман позднее, в чине генерал-лейтенанта, был началь­
ником главного штаба Народно-освободительного войска и партизанских отрядов Словении. 
За свои заслуги он был награжден орденом Народного героя.
Rozman Franc, commandant du groupe des détachements de Styrie en 1942 il combattit en per­
sonne dans les rangs des partisans carinthiens. Plus tard il fut, avec le grade de général 
lieutenant, commandant de l’Etat-major de l'Armée de la Libération nationale et des détache­
ments de partisans de Slovénie. Ses mérites lui ont valu l’ordre du Héros national qui lui 
a été décerné.
Rozman Franc, komandant štajerske grupe odreda, borio se sam u redovima koruških parti­
zana. Kasnije je postao komandant Glavnog štaba NOV i PO Slovenije i generallajtnant. 
Za svoje zasluge proglašen je Narodnim herojem.
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The first organisations of the Slovene Liberation Movement 
appeared in July 1942 in Slovene Carinthia. As early as 
October 1943, three Regional Committees were formed, as 
well as the central political leadership for the entire 
Slovene Carinthia: the Provincial Committee.
The Slovene political anti-fascist organisations covered also 
the towns, especially Celovec (Klagenfurt) and Beljak (Vil- 
lach). Already in April 1943, a Town Committee of the 
Slovene Liberation Movement was formed at Celovec (Kla­
genfurt), while during the summer months of 1944, there 
existed at Beljak (Villach) ward committees of Slovene 
illegal anti-fascist organisations, which had their represen­
tatives in all factories and institutions, carrying out through 
their fighting groups sabotage and attacks on communi­
cations.
As illustrated on the Map, the organisations of the Slovene 
National Liberation Movement spread all over Slovene 
Carinthia.

Первые организации словенского Освободительного фрон­
та появляются в Словенской Каринтии в июле 1942 года. 
В течение лета 1943 года было сформировано два окруж­
ных комитета, а несколько позже и центральное полити­
ческое руководство для всей провинции -— Областной 
комитет.
Словенские политические антифашистские организации 
охватывали и города, в особенности Целовец (Klagenfurt) 
и Беляк (Vill'ach). В Целовце был сформирован, в апреле 
1943 г., уже и Городской комитет словенского Освободи­
тельного фронта, а в Беляке существовало, в летние ме­
сяцы 1944 г., семь участковых комитетов словенской под­
польной антифашистской организации, имевших своих 
доверенных лиц на всех фабриках и в учреждениях и 
проводивших посредством своих боевых групп саботажные 
действия и нападения на линии коммуникаций.
Как это видно из карты, организации словенского На­
родно-освободительного фронта охватывали всю Словен­
скую Каринтию.

Les premières organisations du Front de la Libération appa­
rurent en juillet 1942 dans la Carinthie Slovène; au cours 
de l’année 1943 deux comités de district furent constitués 
et un peu plus tard il y eut même une direction politique 
centrale pour tout un département — comité départemental. 
Les organisations antifascistes Slovènes gagnèrent aussi les 
villes et particulièrement Celovec et Beljak. En avril 1943 
fut même constitué à Celovec un Comité municipal du 
Front de la Libération slovène; pendant l’été de 1944, à 
Beljak, furent constitués 7 comités de rayon de l’organisa­
tion antifasciste clandestine slovène qui avait ses confidents 
dans toutes les usines et institutions et qui, grâce à ses 
groupes de combat, organisait des actions de sabotage sur 
les voies de communication.
Comme le montre la carte, les organisations du Front de 
la Libération slovène englobaient toute la Carinthie slovène.

Prve organizacije Oslobodilačkog Fronta po javi ju ju se u 
Slovenačkoj Koruškoj jula 1942. g. u toku ljeta 1943 bila 
su formirana dva okružna odbora a nekoliko kasnije i cen­
tralno političko rukovodstvo za celokupnu oblast — oblasni 
odbor.
Slovenačke antifašističke organizacije zahvačale su i gra­
dove, napose Celovec i Beljak. U Celovcu bio je aprila 1943 
formiran več gradski odbor slovenačkog O. F., a u Beljaku 
bilo je u letnim mesečima 1944. g. formiranih 7 rajonskih 
odbora slovenačke ilegalne antifašističke organizacije, koja 
je imafa svoje povjerenike u svim fabrikama i ustanovama 
i koja je sa svojim borbenim grupama organizovala sabo­
tažne akcije na komunikacijama.
Kako pokazuje karta, organizacije slovenačkog oslobodilač­
kog fronta zauzimale su celokupnu Slovenačku Korušku.

À Towns and villages where Committees of the 
Liberation Movement were organized after the 
surrender of Germany

Населенные пункты, в которых организованы 
комитеты Освободительного фронта до капи­
туляции Германии.

Localités où, après la capitulation de l’Alle­
magne, furent organisés des Comités du Front 
de la Libération

Mesta gdje su bili po kapitulaciji Nemačke 
organizovani odbori Oslobodilačkog Fronta





The last days before the Liberation of Carinthia. Battalions and Brigades of the 
Yugoslav Liberation Army on their march to liberate also the last portion of 
the Slovene territory — Slovene Carinthia.
Последние дни перед освобождением Каринтии батальоны и бригады югослав­
ского освободительного войска отправляются в поход для освобождения послед­
ней словенской земли -— Словенской Каринтии.
A la veille de la libération de la Carintliie. Les bataillons et les brigades de 
l'armée yougoslave de la libération s’en vont libérer la dernière partie de la 
terre Slovène, la Carintliie slovène.
Poslednji dani pred oslobodenjem Koruške. Bataljoni i brigade jugoslovenske 
oslobodilacke vojske odlaze na pohod da oslobode još poslednji deo slovenačke 
zemlje — Slovenačku Korušku.
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With flags and singing merry songs the fighters for Free­
dom of their native country on their march to free the 
last portion of the Slovene territory — Slovene Carinthia.
Co знаменем в руках и с веселой песней на устах, борцы 
за свободу родины идут освобождать последнюю часть 
Словенской земли — Словенскую Каринтию.
Drapeau en tête, en chantant allègrement, les combattants 
pour la liberté de la Patrie s'en vont libérer la dernière 
partie de la terre Slovène — la Carinthie Slovène.
Sa zastavom i veselom pesmom marširaju borci za slobodu 
domovine da oslobode poslednji deo slovenačke zemlje — 
Slovenačku Korušku.



The Carinthian Partisans are joining the advancing Yugo­
slav Army. The inhabitants of Carinthian villages dug out 
concealed arms and joined the Liberation Army too. The 
photograph shows armed peasants and Partisans of Loce 
marching with the Slovene flag to welcome the Libera­
tion Army.
Каринтийские партизаны присоединяются к наступающей 
Югославской Армии. Жители каринтийских деревень вы­
копали скрытое оружие и, со своей стороны, присоедини­
лись к освободительному войску. На снимке изображены 
вооруженные крестьяне и партизаны из Лог, вышедшие со 
словенским знаменем навстречу освободительному войску.
Les partisans de Carinthie se joignent à l’armée yougo­
slave qui avance. Les habitants des villages carinthiens 
ont déterré les armes cachées et se joignent eux aussi à 
l’armée de la libération. L’image représente des paysans 
armés et les partisans de Loče qui, drapeau slovène en 
tête, marchent à la rencontre de l’armée de la libération.
Koruški partizani pridružuju se Jugoslovenskoj armiji koja 
napreduje. Stanovnici koruških sela iskopali su sakriveno 
oružje i takoder se pridružili vojsci. Na slici: naoružani 
seljaci i partizani iz Loča sa svojom slovenačkom zastavom 
došli so ususret oslobodilackoj vojsci.



At cross-roads there are still signposts in German indicating way to Slovene Carinthian 
villages. There is the end to be reached by the marching victorious Battalions of the Yugo­
slav Army — Liberator.
На распутьях стоят еще немецкие таблицы с надписями, указывающие дорогу в словенские 
каринтийские деревни. Туда направляются победоносные батальоны Югославской Армии - 
победительницы.
Aux carrefours, on voit encore les poteaux indicateurs allemands indiquant la direction des 
villages corinthiens Slovènes. C’est là que se portent les pas des bataillons vainqueurs de 
l’armée yougoslave — libératrice.
Na raskrsuicama stoje još nemačke natpisne table koje pokazuju put u slovenačka koruška 
sela. Onamo ide korak pobedonosnih bataljona Jugoslovenske armije — osloboditeljice.



Areas of concentration of Partisans forces 
Места сосредоточения партизанских сил 
Concentrations de partisans
Partizanske koncentracije

Advances of Carinthian Slovene Partisans
Удары каринтийских словенских 
партизан.
Percées des partisans Slovènes 
de Carinthie
Prodori koruških slovenačkih partizana

Advances of other units of the Yougoslav 
Army
Удары остальных частей Югославской 
армии.
Percées des autres unités de l’Armée 
Yougoslave
Prodori ostalih delova JA
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The Throne in the Gospa Sveta Field where Slovenes were enthroning their dukes a mil­
lenium ago, is free again after a millenium. This holy symbol of Slovene history is being 
guarded by soldiers of the Yugoslav Liberation Army.
Госпосветский престол в Каринтии, на который словенцы уже тысячу лет назад торже­
ственно возводили своих воевод, через тысячу лет вновь свободен. Этот святой символ сло­
венской истории охраняют солдаты Югославского Освободительного войска.
Le trône de Gospa sveta (Notre Dame) en Carinthie sur lequel, il y a mille ans, les Slovènes 
de Carinthie intronisaient leurs ducs est, au bout de mille ans, de nouveau libre. Les soldats 
de 1 Armée yougoslave de la Libération montent la garde devant ce symbole sacré de 
l’histoire Slovène.
Gosposvetski presto n Koruškoj, na kojem se veé pre hiljadu godina vršilo ustoličenje 
slovenačkih vojvoda, posle hiljadu godina opet je slobodan. Taj sveti simbol slovenačke 
istorije straže vojnici Jugoslovenske oslobodilačke vojske.









Scenes to be seen at mass-manifestations where the Carinthian people are demanding Slovene Cai'inthia to be united 
to Yugoslavia. The will of the people cannot be suppressed by unjust measures taken by the Allied authorities 
trying to disperse manifestations and deprive Carinthian Slovenes of freedom obtained by so many victims.
Сцены, связанные с массовыми манифестациями, на которых каринтийское население требует присоединения Сло­
венской Каринтии к Югославии. Волю народа не могут подавить несправедливые меры Союзнических властей, пы­
тающихся разогнать манифестации и отнять у каринтийских словенцев свободу, завоеванную ими ценою стольких 
жертв.
Scènes des grandioses manifestations où le peuple de Carinthie demande le rattachement de la Carinthie Slovène 
à la Yougoslavie. La volonté du peuple ne peut en aucune façon être étouffée par les mesures injustes des autorités 
alliées qui essaient de troubler ies manifestations et de frustrer les Slovènes de Carinthie de la liberté qu’ils ont 
conquise au prix de tant de sacrifices.
Prizori iz masovnih manifestacija, na kojima koruški narod zahteva prisajedinjenje Koruške Jugoslaviji. Volju 
naroda nikako ne mogu satrti nepravedne odluke saveznirke vlasti, koja pokušava da razbije manifestacije te oduzme 
koruškim Slovencima tolikim žrtvama izvojevanu slobodu.
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